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Symbolen
WAARSCHUWING! Heggenschaaren
kunnen gevaarlijk zijn!
Slordig of onjuist gebruik kan
resulteren in ernstig letsel of overlijden
van de gebruiker of anderen.

Neem de gebruiksaanwijzing grondig
door en begint niet te werken voor u
alles duidelijk heeft begrepen.

Draag altijd:
• gehoorbeschermers
• een goedgekeurde veiligheidsbril of

vizier

Dit product voldoet aan de geldende
CE-richtlijnen.

Gebruik altijd goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

Controle en/of onderhoud moet altijd
uitgevoerd worden met uitgeschakelde
motor en met de stopschakelaar in de
STOP-stand.

Gebruik altijd goedgekeurde
veiligheidshandschoenen.

Moet regelmatig schoongemaakt worden.

Controleer met het blote oog.

Gebruik van goedgekeurde veiligheidsbril
of vizier verplicht.

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN

Overige op de machine aangegeven symbolen/
plaatjes verwijzen naar specifieke eisen aan
certificatie op bepaalde markten.

Pijltekens die de grenzen voor het plaatsen
van de handvatbevestiging aangeven.

Gebruik stevige antisliplaarzen.

50FT

15 m

50FT
15 m

  10000 rpm
max

Pericolo di proiezione di oggetti e
particelle.

Durante il lavoro, l’operatore deve
accertarsi che non ci siano persone o
animali in un raggio di 15 metri.

Regime di fuga massimo consigliato,
giri/min

Waarschuwing voor draaiende messen.
Let op uw handen en voeten.

Waarschuwing voor het blijven
doordraaien van het mes, ook nadat de
motor is gestopt.

Wanneer de motor is gestopt moet u
het draaien van het mes stoppen door
het mes tegen de grond te houden.

De pijl geeft de rotatierichting aan.
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Husqvarna AB werkt voortdurend aan het verder ontwikkelen
van haar producten en houdt zich dan ook het recht voor om
zonder aankondiging vooraf wijzigingen in o.a. vorm en
uiterlijk door te voeren.

WAARSCHUWING!
De oorspronkelijke vormgeving van de
machine mag in geen enkel geval gewijzigd
worden zonder toestand van de fabrikant.
Gebruik altijd originele onderdelen. Niet
goedgekeurde wijzigingen en/of niet-
originele onderdelen kunnen tot ernstige
verwondingen of de dood van zowel
gebruiker als omstanders leiden.

!

Neem de gebruiksaanwijzing grondig door
en begint niet te werken voor u alles
duidelijk heeft begrepen.

Deze gebruiksaanwijzing is een aanvulling op de
gebruiksaanwijzing die bij de machine gevoegd is. Voor
overige behandeling, zie de gebruiksaanwijzing van de
machine.

WAARSCHUWING!
Deze accessoire mag alleen worden gebruikt
met de daarvoor bestemde motorzeisen/
trimmers, zie de rubriek ”Goedgekeurde
accessoires” in het hoofdstuk Technische
gegevens in de gebruiksaanwijzing van de
machine.

!

De machine is alleen bedoeld om randen van gazons te
maaien.



4 – Nederlands

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

BELANGRIJKE INFORMATIE

• Bij het gebruik van een kantensnijder moet altijd
door de autoriteiten goedgekeurde persoonlijke
beschermingsuitrusting gebruikt worden.
Persoonlijke beschermingsuitrusting elimineert
het risico van verwonding niet, maar vermindert
het effect van een verwonding in het geval van
een ongeluk. Vraag uw dealer om hulp bij de
keuze van uitrusting.

Persoonlijke veiligheidsuitrusting

Veiligheidsuitrusting van de machine
In dit hoofdstuk wordt uiteengezet wat de veiligheidsdetails van
de machine zijn, welke functie ze hebben en hoe de controle en
het onderhoud moeten uitgevoerd worden om hun goede
werking niet in gevaar te brengen. (In het hoofdstuk “Wat is
wat?” ziet u waar deze details zich bevinden op uw machine).

! WAARSCHUWING!
Gebruik een heggeschaar nooit wanneer de
veiligheidsuitrusting defect is. Volg de
instructies voor controle, onderhoud en service
die in dit hoofdstuk beschreven worden.

Beschermkap voor
snijuitrusting
Deze beschermkap is bedoeld
om te voorkomen dat losse
voorwerpen naar de gebruiker
geworpen worden.
De beschermkap voorkomt
ook dat de gebruiker met de
snijuitrusting in contact kan
komen.
• Controleer of de

beschermkap niet is
beschadigd en vrij is van
barsten.

• Vervang de beschermkap
wanneer deze stoten te
verduren heeft gehad of barsten heeft.

• Gebruik altijd de beschermkap die genoemd wordt in het
hoofdstuk ”Technische gegevens”, voor de snijuitrusting.

Snijuitrusting
Het mes is zo ontworpen en
bewerkt om de belastingen aan
te kunnen die gepaard gaan
met het snijden van
gazonranden.

Borgmoer
De moer houdt de
snijuitrusting vast op de
uitgaande as.

Snijuitrusting

De twee basisregels:

1. Gebruik alleen
snijuitrusting in
combinatie met de
beschermkap die wij
aanbevelen! Zie
hoofdstuk ”Technische
gegevens” in de
gebruiksaanwijzing van de
machine.

2. Controleer de
snijuitrusting op
beschadigingen en
barsten. Een beschadigde
snijuitrusting moet altijd
vervangen worden.

! WAARSCHUWING!
Stop de motor altijd wanneer u aan de
snijuitrusting werkt. Deze blijft ook draaien
nadat de gashendel is losgelaten.
Controleer of de snijuitrusting helemaal
gestopt is en haal de kabel van de bougie
voordat u eraan begint te werken.

Borgmoer
• Bescherm uw hand tegen

wondjes bij de montage,
gebruik de
mesbeschermkap als
bescherming bij het
aandraaien met een
dopsleutel.
Aandraaien van de moer,
tegen de rotatierichting in.
Losmaken van de moer,
met de rotatierichting
mee. (NB!  De moer heeft
links schroefdraad)

• Zet de moer vast met de
dopsleutel, 35-50 Nm
(3,5-5 kpm).

NB! De nylon borging van de borgmoer mag niet zo versleten
zijn dat u deze met uw vingers kunt vastdraaien. De borging
moet ten minste 1,5 Nm houden. De moer moet vervangen
worden nadat hij ca. 10 keer vastgeschroefd is.

! WAARSCHUWING!
Schakel altijd de motor uit voor u aan de
maai-uitrusting begint te werken. De maai-
uitrusting blijft roteren nadat u de gashen-
del heeft losgelaten. Controleer of de maai-
uitrusting volledig stilstaat en demonteer de
kabel van de bougie voor u aan de maai-
uitrusting begint te werken.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Algemene veiligheidsinstructies

! Verkeerde zaaguitrusting kan het risico van
ongelukken doen toenemen.

Persoonlijke bescherming

• Gebruik altijd laarzen, en
ook verder de uitrusting
zoals beschreven in het
hoofdstuk ”Persoonlijke
veiligheidsuitrusting” in de
gebruiksaanwijzing van de
machine.

• Draag altijd werkkleding
en een stevige lange broek.

• Draag nooit wijde kleding
of loshangende sieraden.

• Zorg ervoor dat uw haar niet lager dan uw schouders hangt.

Veiligheidsvoorschriften voor uw omgeving

• Laat nooit kinderen het apparaat gebruiken.

• Let erop dat tijdens de werkzaamheden niemand binnen een
straal van 15 meter komt.

• Laat nooit een ander het apparaat gebruiken zonder dat u er
zich eerst van verzekerd heeft dat deze de inhoud van de
gebruiksaanwijzing heeft begrepen.

Veiligheidsvoorschriften vooraf

• Inspecteer het werkterrein. Verwijder alle losse voorwerpen,
zoals stenen, stukken glas, spijkers, staaldraad, snoeren e.d., die
weggeslingerd kunnen worden of in het mes of de
mesbeveiliging verward kunnen raken.

• Houd onbevoegden op afstand. Kinderen, dieren, omstanders
en medewerkers moeten zich buiten de veiligheidszone van
15 meter bevinden. Zet het apparaat onmiddellijk stil als
iemand dichterbij komt.

• Controleer het apparaat in zijn geheel vóór u het start. Vervang
beschadigde onderdelen. Controleer of er brandstof weglekt, of
alle beveiligingen en kappen heel zijn en of deze op de juiste
manier zijn bevestigd. Controleer alle schroeven en moeren.

• Controleer het mes op
scheurtjes of andere
beschadigingen.

• Let erop dat de
mesbeveiliging is
aangebracht en dat deze
onbeschadigd is.

• Controleer of het mes en de mesbeveiliging juist zijn bevestigd.

• Let er bij het instellen van de carburateur op, dat het mes naar
de grond is gericht en dat er niemand anders in de buurt staat.

• Let erop of het mes altijd blijft stilstaan bij stationair toerental.

• Let erop dat handvatten en veiligheidsvoorziening in orde zijn.
Gebruik nooit een apparaat waarvan een onderdeel mist, of
waaraan wijzigingen zijn aangebracht in afwijking van de
specificaties.

• Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel.

Algemene werkinstructies
BELANGRIJKE INFORMATIE

• Dit hoofdstuk behandelt de belangrijkste
veiligheidsvoorschriften voor het werken met een
kantensnijder.

• Wanneer u in een situatie komt, die u onzeker maakt
over verder gebruik moet u een expert om raad
vragen. Wend u tot uw dealer of servicewerkplaats.

• Voorkom al het gebruik waarvan u vindt dat u niet
voldoende gekwalificeerd bent.

Fundamentele veiligheidsregels

1. Bekijk de omgeving.

• Om zeker te werken dat mensen, dieren of iets anders uw
controle over de machine niet kunnen beïnvloeden.

• Om zeker te weten dat de hiervoor genoemden niet het risico
lopen in contact te komen met de snijuitrusting of dat losse
voorwerpen door de snijuitrusting weggeslingerd worden.

• NB! Gebruik nooit een machine zonder de mogelijkheid om
hulp in te kunnen roepen in geval van een ongeluk.

2. Voorkom gebruik bij
ongunstige
weersomstandigheden.
Bijvoorbeeld dichte mist,
harde regen, harde wind,
hevige kou enz. Werken in
slecht weer is vermoeiend
en kan gevaarlijke
omstandigheden creëren,
bijvoorbeeld een gladde
ondergrond.

3. Zorg ervoor dat u veilig
kunt lopen en staan. Kijk
naar eventuele
hindernissen bij een
onverwachte verplaatsing

4. Bij verplaatsen moet de motor uitgezet worden.

5. Zet de machine nooit ergens neer met lopende motor,
zonder dat u hem in de gaten houdt.

(wortels, stenen, takken, kuilen, greppels enz.). Neem
voorzichtigheid in acht wanneer u op hellend terrein werkt.
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Basistechniek

Veiligheidsvoorschriften tijdens de
werkzaamheden

• Let erop dat u tijdens het
werken altijd op een veilige
en stabiele ondergrond staat.

• Houd het apparaat altijd
met beide handen vast.
Houd het apparaat rechts
van het lichaam.

• Zorg ervoor dat handen en
voeten niet bij het mes
komen wanneer de motor
loopt.

• Houd na het uitzetten van
de motor handen en voeten
weg van het mes totdat dit
geheel tot stilstand is
gekomen.

• Gebruik altijd volgas bij al
het snijden van randen.

• Houd het mes altijd bij de grond.

• Laat de motor na ieder arbeidsmoment teruggaan naar
stationair toerental. Langere tijd op volle toeren zonder dat
de motor belast wordt (d.w.z. zonder de weerstand, die de
motor van de snijuitrusting krijgt) kan tot ernstige schade
aan de motor leiden.

• Wees extra oplettend wanneer u de kantensnijder tijdens
het werk naar u toe trekt.

• Wanneer sterke trillingen ontstaan, moet u de machine
stoppen. Haal de ontstekingskabel van de bougie.
Controleer of de machine niet beschadigd is. Repareer
eventuele beschadigingen.

!
!

WAARSCHUWING!
Soms komen gras of stenen in de
mesbeschermkap en mes vast te zitten.
Stop de motor altijd bij het schoonmaken.

WAARSCHUWING!
Waarschuwing voor weggeslingerde
voorwerpen. Gebruik altijd oogbescherming.
Buig nooit over de mesbeschermkap heen.
Stenen, vuil e.d. kunnen omhoog in uw ogen
geworpen worden en blindheid of ernstig
letsel veroorzaken.
Hou onbevoegden op afstand. Kinderen,
dieren, toeschouwers en medewerkers
moeten zich buiten de veiligheidszonde van
15 m (50 feet) bevinden.
Stop de machine onmiddellijk wanneer
iemand dichterbij komt.
Een behoorlijke tijd na gebruik kan de
hoekoverbrenging warm zijn. Er bestaat een
risico van lichte brandwonden bij contact.

• Zorg ervoor dat de
zaaguitrusting is gestopt en
haal de ontstekingskabel uit
de bougie voor een
schoonmaakbeurt, reparatie
of inspectie.

• Gebruik sterke
handschoenen wanneer u
de kantensnijder
repareert.

• Bewaar de machine buiten
het bereik van kinderen.

• Gebruik bij reparatie alleen
originele onderdelen.

Veiligheidsvoorschriften na het voltooien
van de werkzaamheden
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Wat is wat op het graskantmaaierac-
cessoire?

1. Mes

2. Vuldop smeermiddel

3. Hoekoverbrenging

4. Mesbeschermkap

5. Steel

WAT IS WAT?

6. Borgknop

7. Meenemer

8. Steunflens

9. Borgmoer

10. Gebruiksaanwijzing

1

4

8

6

10

7

9

5

2

3

1

4
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MONTEREN STARTEN EN STOPPEN

A

C
B

D

• Monteer de
hoekoverbrenging op de
steel. Draai het mes zo dat
de as ingrijpt op de
hoekoverbrenging.

• Plaats de
hoekoverbrenging zo dat
de gleuf met de streep op
de steel samenvalt.

• Draai de bout vast.

Montage van hoekoverbrenging

Monteer het mes als volgt:

1. Monteer de meenemer
(A) op de uitgaande as.
Zorg ervoor dat de rand
die in het gat van het mes
past naar buiten toe
wordt gemonteerd.

2. Voorkom rotatie van het
mes door de borgpen in
het gat achter de
mesbeschermkap te
steken zodat hij in het
overeenkomstige gat van
de meenemer grijpt.

3. Plaats het mes (B) op de
meenemer.

4. Monteer de steunflens
(C). De steunflens moet
zo gemonteerd worden
dat de buitenkant tegen
het mes aan ligt.

5. Monteer de borgmoer
(D). NB: De borgmoer
heeft links schroefdraad.
Het aanhaalmoment van
de borgmoer moet 35-50
Nm zijn.

6. Verwijder de borgpen.

Montage van mes

NB!  Vergeet niet de borgpen weg te halen voor u de machine
gaat gebruiken.

!
WAARSCHUWING!
Onder geen voorwaarde mag het
kantensnijmes gebruikt worden zonder dat
de mesbeschermkap gemonteerd is.

Volg deze aanbevelingen om
veiligheidsredenen!

• Controleer de steunflens
of er geen barsten zijn
ontstaan vanwege
materiaalmoeheid of te
hard aandraaien. Gooi de
steunflens weg als u
barsten kunt ontdekken!

• Zorg ervoor dat de moer
zijn borgkracht niet
verliest. De borging van de
moer moet een moment
van ten minste 1,5 Nm
hebben. Het
aanhaalmoment van de
moer moet 35-50 Nm
zijn.

• Controleer of het mes en
de mesbeschermkap niet
beschadigd zijn en vrij zijn
van barsten. Vervang het
mes of de
mesbeschermkap wanneer
deze stoten te verduren
hebben gehad of barsten
hebben.

Controle voor de start
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ONDERHOUD

Wekelijks
onderhoud

1. Controleer of de
hoekoverbrenging voor 3/
4 gevuld is met
smeermiddel. Vul indien
nodig bij met speciaal vet.

2. De buigbare aandrijfas
moet na 30 uren bedrijf
of vaker gesmeerd
worden.

Onderhoudsschema

Hieronder worden een aantal algemene onderhouds-
voorschriften opgesomd. Neem contact op met uw dealer
indien u meer informatie behoeft.

Dagelijks
onderhoud

1. Controleer of het mes bij
stationair toerental niet
draait.

2. Controleer of de
beschermkap niet is
beschadigd en vrij is van
barsten. Vervang de
beschermkap wanneer
deze stoten te verduren
heeft gehad of barsten
heeft.

3. Controleer of het mes
niet beschadigd is en geen
barsten heeft. Vervang
het mes als dat nodig is.

4. Controleer of de
borgmoer goed
vastgedraaid is.

TECHNISCHE GEGEVENS

Technische gegevens

Gewicht, in kg

Meslengte

Centrumgat, mes

Toerental, mes

A

2

3

4

1

1

2

Hoekoverbrenging

De haakse overbrenging is af
fabriek gevuld met een
geschikte hoeveelheid vet.
Voor u de machine in gebruik
neemt, moet u controleren of
de overbrenging voor 3/4
gevuld is met vet. Gebruik
HUSQVARNA speciaalvet.
Het smeermiddel in het

!

In de steel van de aandrijfas van
de kantensnijder zit een buigbare
aandrijfas. Deze buigbare
aandrijfas moet regelmatig
gesmeerd worden na ca. 30 uur
werking. Maak de twee bouten
op de hoekoverbrenging los en
verwijder ze. De buigbare
aandrijfas kan makkelijk uit de
steel getrokken worden wanneer
u het asuiteinde goed beet pakt.
Smeer de buigbare aandrijfas
over de hele lengte en plaats hem

Smeren van de buigbare aandrijfas

versnellingshuis hoeft normaal alleen vervangen te worden bij
eventuele reparaties.

weer in de aandrijfasbuis. Draai de as tijdens het invoeren zodat hij
goed op de koppeling past. Plaats de hoekoverbrenging terug op de
aandrijfasbuis en draai de twee bouten vast.

Voor het begin van het werk
moet de snijdiepte ingesteld
worden.
• Maak de borgknop (A) los

en draai de beschermkap
door de borgknop naar
voren of naar achteren te
bewegen. Als de borgknop
naar voren (van de machine
af) wordt bewogen, neemt
de snijdiepte toe. Als de
borgknop naar achteren

Afstellen van de snijdiepte van de
kantensnijder

(naar de machine toe) wordt bewogen, neemt de snijdiepte af.
• Stel de gewenste snijdiepte in.
• Schroef borgknop vast.

WAARSCHUWING!
Draag de machine altijd aan de rechterkant
van uw lichaam. Gebruik altijd een
beschermingsbril, lange broek en stevige
schoenen wanneer de machine wordt
gebruikt. Hou de omgeving in de gaten, zorg
ervoor dat mensen of dieren niet dichtbij
komen of geraakt worden door
weggeslingerde voorwerpen. Geeft volgas
voordat het mes in de aarde begint te werken.

1,6

195 mm

1" = 25,4 mm

7140 r/min
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LEGENDA DEI SIMBOLI

Simboli

I controlli e le operazioni di
manutenzione vanno eseguiti a motore
spento, con l’interruttore di arresto in
posizione STOP.

Usare sempre guanti protettivi.

E’ necessaria una pulizia regolare.

Controllo a vista.

E’ obbligatorio l’utilizzo di occhiali di
protezione omologati.

Utilizzare sempre:
• Cuffie insonorizzanti
• Occhiali di protezione omologati

Il presente prodotto è conforme alle
vigenti direttive CEE.

ATTENZIONE! Decespugliatori,
sfrascatori e bordatori possono essere
pericolosi! Un uso incauto o erroneo
può provocare danni gravi o anche
mortali.

Prima di usare la macchina, leggere
attentamente e per intero le istruzioni
per l’uso e accertarsi di averne
compreso il contenuto.

Usare sempre guanti protettivi.

I restanti simboli/decalcomanie riguardano
particolari requisiti necessari per ottenere la
certificazione in alcuni mercati.

Le frecce indicano i limiti entro i quali viene
fissato l’attacco dell’impugnatura.

Usare stivali robusti e antisdrucciolo.

50FT

15 m

50FT
15 m

  10000 rpm
max

Pericolo di proiezione di oggetti e
particelle.

Durante il lavoro, l’operatore deve
accertarsi che non ci siano persone o
animali in un raggio di 15 metri.

Regime di fuga massimo consigliato,
giri/min

Attenzione al coltello in rotazione.
Attenzione a mani e piedi.

Attenzione al coltello che continua a
ruotare anche in seguito all’arresto del
motore.

Una volta arrestato il motore fermare la
rotazione del coltello portando il
coltello sul terreno.

La freccia indica la direzione di
rotazione.
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INDICE

La Husqvarna AB procede costantemente allo sviluppo dei
propri prodotti e si riserva quindi il diritto di apportare, senza
alcun preavviso, modifiche riguardanti fra l’altro la forma e
l’aspetto esteriore.

ATTENZIONE!
La forma originale della macchina non può
mai essere modificata senza
l’autorizzazione del fabbricante. Usare
sempre accessori originali. Modifiche o
accessori non autorizzati possono provo-
care danni gravi o anche mortali
all’operatore o a terzi.

!

Indice

LEGENDA DEI SIMBOLI
Simboli .............................................................................. 10

INDICE
Indice.................................................................................. 11

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
Abbigliamento protettivo di sicurezza ............................... 12
Equipaggiamento di sicurezza della macchina ................. 12
Istruzioni generali di sicurezza .......................................... 13
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CHE COS’E’ E DOV’E’?
Cosa c'è nell'accessorio tagliabordi? ................................ 15

ASSEMBLAGGIO
Montaggio del riduttore angolare ...................................... 16
Montaggio del coltello ....................................................... 16

AVVIAMENTO ED ARRESTO
Controlli prima dell’avviamento ......................................... 16

MANUTENZIONE
Riduttore angolare ............................................................ 17
Lubrificazione dell'albero di trasmissione flessibile ........... 17
Regolazione della profondità di taglio del tagliabordi ........ 17
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DATI TECNICI
Dati tecnici ......................................................................... 17

Prima di usare la macchina, leggere
attentamente e per intero le istruzioni per
l’uso e accertarsi di averne compreso il
contenuto.

Il presente libretto integra le istruzioni per l'uso allegate alla
macchina. Per le altre funzioni, vedere il libretto di
instruzioni per l'uso della macchina.

ATTENZIONE!
Questo accessorio può essere usato solo
con alcuni tipi di decespugliatori/bordatori
appositamente studiati (vedere alla voce
”Accessori omologati”, al capitolo Dati
Tecnici, nel manuale delle istruzioni della
macchina).

!

La macchina è destinata esclusivamente al taglio dei bordi di
superfici erbose.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Equipaggiamento di sicurezza della
macchina

In questo capitolo vengono presentati i vari dettagli di
sicurezza di cui la macchina è dotata, se ne descrive la funzione
e si spiega come eseguirne il controllo e la manutenzione in
modo da assicurarne il funzionamento. (Per trovare i vari
dettagli sulla macchina, vedere il capitolo ”Che cos’è e dov’è?”)

Abbigliamento protettivo di sicurezza

INFORMAZIONI IMPORTANTI

• Durante l’uso del tagliabordi indossare sempre
abbigliamento protettivo personale omologato.
L’abbigliamento protettivo personale non elimina il
rischio di lesioni, ma limita le conseguenze di un
eventuale incidente. Rivolgetevi al vostro
rivenditore di fiducia per la scelta.

! ATTENZIONE!
Non usare mai il tosasiepi se i dispositivi di
sicurezza sono difettosi. Seguire le
istruzioni di controllo, manutenzione e
servizio descritte in questa sezione.

Protezione del
gruppo di taglio

Questa protezione serve ad evitare
che l'operatore venga colpito da
corpi estranei.
La protezione impedisce inoltre
che l'operatore venga a contatto
con il gruppo di taglio.
• Controllare che la protezione

non sia danneggiata e che sia
priva di incrinature.

• Sostituire la protezione se è
stata sottoposta a urti o se è
incrinata.

• Usare sempre la protezione
indicata al capitolo "Dati
tecnici", per il gruppo di taglio.

Gruppi di taglio

Il coltello è costruito e trattato
per sopportare i carichi relativi
al taglio dei bordi di superfici
erbose.

Dado di bloccaggio

Il dado fissa il gruppo di taglio
all'alberino sporgente.

Gruppi di taglio

Le due regole di base:

1. Usare il gruppo di taglio
esclusivamente con la
protezione da noi
raccomandata! Vedere
capitolo ”Dati tecnici” nel
manuale delle istruzioni
della macchina.

2. Controllare che il gruppo
di taglio non presenti
lesioni o incrinature.
Sostituire sempre un
gruppo di taglio
danneggiato.

!
AVVERTENZA!
Spegnere sempre il motore prima di qualsiasi
operazione sul gruppo di taglio. Questo
continua a ruotare anche dopo aver rilasciato
l'acceleratore. Controllare che il gruppo di
taglio si sia arrestato completamente e
staccare il cavo dalla candela prima di
iniziare qualunque operazione su di esso.

Dado di bloccaggio

• Proteggere la mano da
lesioni durante il
montaggio, usare la
protezione del coltello per
proteggervi mentre avvitate
con la chiave a bussola. Per
avvitare il dado, girare in
senso antiorario. Per svitare
il dado, girare in senso
orario. NOTA! Il dado ha la
filettatura sinistrosa.

• Serrare il dado conuna
chiave a bussola, 35-50
Nm(3,5-5 kpm).

NOTA!
Il bloccaggio in nylon del dado non deve mai essere tanto
usurato da poter venire avvitato con le dita. Il bloccaggio deve
avere una resistenza pari ad almeno 1,5 Nm. Il dado deve venir
sostituito dopo essere stato avvitato per circa 10 volte.

!
ATTENZIONE!
Prima di eseguire qualsiasi operazione
sull’utensile di taglio, spegnere sempre il
motore. La testina infatti continua a ruotare
anche quando l’acceleratore non viene
azionato. Accertarsi che l’utensile di taglio
sia completamente fermo e staccare il cavo
dalla candela prima d’iniziare l’operazione.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Istruzioni generali di sicurezza

! Un’attrezzatura di taglio impropria può
incrementare il rischio di incidenti.

Protezione personale

• Indossare sempre stivali e
l’attrezzatura descritta al
capitolo ”Abbigliamento
protettivo di sicurezza” nel
manuale delle istruzioni della
macchina.

• Utilizzare sempre abiti da
lavoro e calzature robuste.

• Non indossare mai abiti con
fronzoli oppure gioielli.

• I capelli non devono scendere
al di sotto delle spalle.

Norme di sicurezza per l’ambiente circostante

• Non permettere che la macchina sia utilizzata da bambini.

• Mentre la macchina è in funzione, non permettere che nessuno si
avvicini ad una distanza inferiore a 15 m.

• Prima di consentire ad altri l’utilizzo della macchina, accertarsi che
abbiano letto e capito il contenuto del libretto di istruzioni.

Norme di sicurezza prima dell’avviamento

• Controllare l’area di lavoro. Togliere qualsiasi corpo estraneo,
ad esempio pietre, frammenti di vetro, chiodi, fili di ferro,
cordoni ecc. che possa essere lanciato in aria oppure restare
impigliato nella lama oppure nel suo carter protettivo.

• Non permettere che estranei si avvicinino. Bambini, animali,
spettatori e collaboratori devono rispettare la distanza di
sicurezza di 15 m. Se qualcuno si avvicina, fermare
immediatamente la macchina.

• Controllare tutta la macchina prima dell’avviamento. Sostituire
le parti danneggiate. Controllare che non vi siano perdite di
carburante ed accertarsi che tutti i carter e le protezioni siano
integri e fissati correttamente. Controllare viti e dadi.

• Accertarsi che la lama non
presenti crepe o altri danni.

• Controllare che il coprilama
sia integro e correttamente
montato.

• Controllare che la lama ed il carter siano fissati correttamente.

• In sede di regolazione del carburatore, tenere la lama a livello
del terreno ed accertarsi che non vi sia nessuno nelle
immediate vicinanze.

• Accertarsi che la lama si fermi sempre al minimo.

• Accertarsi che le impugnature ed i dispositivi di sicurezza siano
in ordine. Non utilizzare mai la macchina se qualche parte
manca oppure è stata sottoposta a modifiche non previste
dalle specifiche tecniche.

• Non utilizzare la macchina per scopi diversi da quelli previsti.

Istruzioni generali di lavoro
INFORMAZIONI IMPORTANTI

• Questo capitolo tratta le norme di sicurezza basilari
per le operazioni con il tagliabordi.

• Se vi trovate in una situazione di incertezza su come
procedere nell'utilizzo rivolgetevi ad un esperto.
Rivolgetevi al vostro rivenditore o all'officina per
l'assistenza.

• Evitate l'uso in ogni situazione per cui non vi
riteniate sufficientemente qualificati.

Norme basilari di sicurezza

1. Osservare l’ambiente circostante:

• Per escludere la presenza di persone, animali o altro che
possa interferire sul vostro controllo della macchina.

• Per assicurarsi che quanto sopra non rischi di venire a
contatto con il gruppo di taglio o con corpi estranei lanciati
in aria dal gruppo di taglio.

• NOTA! Non usare mai una macchina se non avete la
possibilità di chiamare aiuto in caso di incidente.

2. Evitare l'uso in condizioni
atmosferiche sfavorevoli. Ad
esempio nebbia fitta,
pioggia intensa, forte vento,
temperature molto rigide,
ecc. Lavorare col tempo
brutto è affaticante e
possono crearsi condizioni
di lavoro pericolose, ad
esempio terreno scivoloso.

3. Accertarsi di poter
camminare e stare in piedi
in modo sicuro. Verificare
l'eventuale presenza di
ostacoli in caso di

4. Durante gli spostamenti spegnere il motore.

5. Non poggiare mai la macchina a motore acceso se non la
si può tenere bene d’occhio.

spostamento imprevisto (radici, sassi, rami, buche, fossati, ecc.).
Prestare la massima attenzione durante le operazioni sui terreni
scoscesi.
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ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Tecniche fondamentali di lavoro

• Lavorare sempre in posizione
sicura e stabile.

• Tenere sempre la macchina
con entrambe le mani.
Lavorare tenendo la
macchina alla destra del
corpo.

• Accertarsi che mani e piedi
non vengano a contatto con
il coltello a motore acceso.

• Dopo aver spento il motore,
tenere mani e piedi lontani
dalla lama finché non si è
fermata.

• Mandare sempre il motore a
pieno gas durante le
operazioni con il  tagliabordi.

• Tenere sempre la lama a
livello del terreno.

Norme di sicurezza durante il lavoro

• Lasciare andare il motore al minimo dopo ogni operazione.
Un esercizio prolungato a pieno regime senza carico (cioè
senza la resistenza avvertita dal motore attraverso il gruppo
di taglio durante il taglio dei bordi) può causare gravi danni
al motore.

• Prestare particolare attenzione nel tirare il tagliabordi verso
di voi durante le operazioni.

• Se si avvertono forti fibrazioni, arrestare la macchina.
Staccare il cavo di accensione dalla candela. Controllare che
la macchina non sia danneggiata. Riparare eventuali danni.

!

!

AVVERTENZA!
A volte erba o sassi si impigliano nella
protezione del coltello e nel coltello. Arrest-
are sempre il motore durante la pulizia.

AVVERTENZA!
Attenzione agli oggetti volanti. Usare
sempre la protezione per gli occhi. Non
abbassatevi mai sopra la protezione del
coltello. I sassi, la sporcizia ecc. possono
colpire gli occhi e causare cecità o serie
lesioni.
Mantenere a distanza i non addetti al
lavoro. Bambini, animali, spettatori e
collaboratori devono trovarsi al di fuori
della zona di sicurezza pari a 15 m.
Arrestare immediatamente la macchina se
qualcuno si avvicina.
Durante e immediatamente in seguito
all'uso, il riduttore angolare può essere
ancora caldo. Esiste il rischio di leggere
ustioni al contatto.

Norme di sicurezza dopo il lavoro

• Prima delle operazioni di
pulizia, riparazione o
ispezione accertarsi che
l’attrezzatura di taglio si sia
arrestata completamente e
togliere il cavo di accensione
dalla candela.

• Usare sempre guanti
robusti durante la
riparazione del tagliabordi.

• Tenere la macchina fuori
dalla portata dei bambini.

• Usare solo pezzi di ricambio
originali per le riparazioni.
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Cosa c'è nell'accessorio tagliabordi?

1. Coltello

2. Rabbocco lubrificante

3. Riduttore angolare

4. Protezione del coltello

5. Albero cavo

CHE COS’E’ E DOV’E’?

6. Manopola di bloccaggio

7. Menabrida

8. Flangia di sostegno

9. Dado di bloccaggio

10. Istruzioni per l’uso

1

4

8

6

10

7

9

5

2

3

1

4
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ASSEMBLAGGIO AVVIAMENTO ED ARRESTO

A

C
B

D

• Montare il riduttore
angolare sull'albero cavo.
Girare il coltello in modo
che la spalla faccia presa sul
riduttore angolare.

• Porre il riduttore angolare in
modo che il limitatore
corrisponda alla riga
sull'albero cavo.

• Serrare la vite.

Montaggio del riduttore angolare

Montare il coltello in baso a
quanto segue:

1. Montare il menabrida (A)
sull'alberino sporgente.
Verificare che il bordo
che coincide con il foro
del coltello sia montato
verso l'esterno.

2. Bloccare la rotazione del
coltello inserendo la spina
di bloccaggio nel foro
dietro la protezione del
coltello facendo in modo
che si inserisca nel foro
corrispondente del
menabrida.

3. Porre il coltello (B) sul
menabrida.

4. Montare la flangia di
sostegno (C). La flangia
di sostegno dev'essere
montata con l'estremità
verso il coltello.

Montaggio del coltello

5. Montare il dado di bloccaggio (D). NOTA: Il dado di
bloccaggio ha la filettatura sinistrosa. La coppia del dado
di bloccaggio dev'essere pari a 35-50 Nm.

6. Togliere la spina di bloccaggio.

NOTA! Non dimenticare di togliere la spina di bloccaggio
prima dell'uso della macchina.

! AVVERTENZA!
Non usare mai, in nessuna occasione, il
coltello del tagliabordi senza aver montato la
protezione del coltello.

Per ragioni di sicurezza,
seguire queste
raccomandazioni!

• Controllare la flangia di
sostegno per verificare che
non presenti incrinature
dovute all'usura o ad un
serraggio eccessivo.
Eliminare la flangia di
sostegno se esiste la
presenza di incrinature!

• Verificare che il dado di
bloccaggio non perda la sua
forza di serraggio. Il
bloccaggio del dado deve
avere una coppia di  almeno
1,5 Nm. La coppia di
serraggio del dado
dev'essere di 35-50 Nm.

• Controllare che il coltello e
la protezione del coltello
non siano danneggiati e che
non presentino incrinature.
Sostituire il coltello o la
protezione del coltello se
sono stati sottoposti a urti o
se presentano incrinature.

Controlli prima dell’avviamento
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MANUTENZIONE

Manutenzione
settimanale

1. Controllare che il
riduttore angolare sia
pieno di lubrificante per
3/4. Rabboccare se
necessario con grasso
speciale.

2. L'albero di trasmissione
flessibile dev'essere
lubrificato dopo 30 ore di
esercizio o con maggior
frequenza.

Schema di manutenzione

Seguono alcune istruzioni generali di manutenzione. Per
ulteriori informazioni, contattare l’officina di servizio.

Manutenzione
giornaliera

1. Controllare che il coltello
non ruoti con il motore
al minimo.

2. Controllare che la
protezione non sia
danneggiata e che sia
priva di incrinature.
Sostituire la protezione se
è stata sottoposta a urti o
se è incrinata.

3. Controllare che il coltello
non sia danneggiato e
che sia privo di
incrinature. Sostituire il
coltello se necessario.

4. Controllare il serraggio
del dado di bloccaggio.

DATI TECNICI

Dati tecnici

Peso, kg

Lunghezza coltello

Foro centrale, coltello

Regime, coltello

2

3

4

1

1

2
A

Riduttore angolare

Il riduttore angolare è stato
riempito in fabbrica con la giusta
quantità di grasso. Tuttavia,
prima di cominciare ad usare la
macchina, controllare che esso sia
pieno di grasso fino a 3/4. Usare
grasso speciale HUSQVARNA.
Il lubrificante nell’alloggiamento
del riduttore non va normal-

!

Dentro il tubo dell'albero di
trasmissione del tagliabordi si
trova un albero di trasmissione
flessibile. Questo albero di
trasmissione flessibile dovrebbe
venir lubrificato regolarmente
dopo circa 30 ore di esercizio.
Svitare le due viti sul riduttore
angolare e smontarlo. L'albero di
trasmissione flessibile è facilmente
estraibile dal tubo dell'albero
tirandone con decisione
l'estremità. Lubrificare l'albero
flessibile per tutta la sua lunghezza

Lubrificazione dell'albero di
trasmissione flessibile

e reinserirlo nel tubo dell'albero di trasmissione. Girare l'albero
durante l'inserimento affinché coincida correttamente con il raccordo.
Rimontare il riduttore angolare sul tubo dell'albero di trasmissione e
serrare le due viti.

Prima dell'inizio delle
operazioni è necessario impost-
are la profondità di taglio.
• Svitare la manopola di

bloccaggio (A) e ruotare la
protezione spingendo la
manopola avanti o indietro.
Se la manopola di bloccaggio
viene spinta avanti (in
direzione opposta alla
macchina) la profondità di
taglio aumenta. Se la
manopola di bloccaggio viene
spinta indietro (verso la
macchina) la profondità di
taglio diminuisce.

Regolazione della profondità di
taglio del tagliabordi

• Impostare la profondità di taglio voluta.
• Avvitare la manopola di bloccaggio.

mente cambiato se non in caso di eventuali riparazioni.

AVVERTENZA!
Trasportando la macchina tenerla sempre
alla vostra destra. Usare sempre occhiali di
protezione, pantaloni lunghi e scarpe
robuste quando usate la macchina.
Osservare l'ambiente circostante, accertarsi
che né persone né animali si avvicinino o
possano venir colpiti da oggetti volanti.
Accelerare a pieno gas prima che il coltello
cominci a lavorare nel terreno.

1,6

195 mm

1" = 25,4 mm

7140 r/min
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SIGNIFICADO DOS SÍMBOLOS

Simbolos

ATENÇÃO! As recortadoras de
cantos podem ser perigosas!
O uso descuidado ou incorreto das
mesmas pode causar graves
ferimentos ou até mesmo a morte do
utilizador ou de outras pessoas.

Use sempre:
• Capacete protetor no caso de haver

o risco de objetos em queda.
• Protetores acústicos.
• Proteção ocular aprovada.

Leia as instruções de uso com toda a
atenção e compreenda o seu
conteúdo antes de fazer uso da
máquina.

Rotação máxima no eixo final, rpm

Este produto está conforme com as
diretivas vigentes CE.

Aviso para objetos arremessados e
ricochetes.

Aviso de lâmina rotativa. Cuidado com
mãos e pés.

50FT

15 m

50FT
15 m

Use sempre luvas de proteção aprovadas.

Use botas estáveis e antideslizantes.

Aviso de que a lâmina continua
girando, mesmo após a paragem do
motor.

Quando o motor tiver parado, deve-se
parar a lâmina encostando-a ao solo.

Indica a direção de rotação.

  10000 rpm
max

O operador da máquina deverá
assegurar-se de que não há pessoas nem
animais num raio de 15 metros
enquanto estiver a trabalhar.

Inspeção e/ou manutenção deverão
realizar-se com o motor desligado, com
o contato de paragem na posição
STOP.

Use sempre luvas de proteção
aprovadas.

Necessário limpar a intervalos
regulares.

Inspeção visual.

Deve-se utilizar proteção ocular
aprovada.

Marcação com setas de posicionamento que
delimitam a posição do suporte do punho.

Os restantes símbolos e decalcomanias existentes
na máquina dizem respeito a exigências
específicas para homologação em alguns países.
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CONTEÚDO

ATENÇÃO!
Sob nenhumas circunstâncias é permitido
modificar a configuração original da
máquina sem a autorização expressa do
fabricante. Use sempre acessórios
genuínos. Modificações e/ou acessórios
não autorizados podem ocasionar graves
lesões ou perigo de vida para o utilizador
ou outros.

!
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Husqvarna AB efectua o desenvolvimento contínuo dos seus
produtos, reservando-se o direito de introduzir modificacões
referentes, entre outros, ao aspecto e forma dos mesmos sem
aviso prévio.

Leia as instruções para o uso com toda a
atenção e compreenda o seu conteúdo antes
de fazer uso da máquina.

Este manual de instruções é um complemento ao manual que
acompanha a máquina.
Para as demais instruções de operação, consultar o manual de
instruções da máquina

ATENÇÃO!
Este acessório só pode ser usado em
serras de roçadura/recortadores para ele
homologados. Veja em ”Acessórios
recomendados” no capítulo
Especificações técnicas do manual de
instruções para o uso da máquina.

!

A máquina só foi prevista para uso como recortador de cantos
de relvados.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Equipamento de proteção pessoal
INFORMAÇÃO PESSOAL

• Em todas as circunstâncias de utilização da
recortadora, deverá ser usado o equipamento de
proteção pessoal aprovado pelas autoridades
competentes. O equipamento de proteção pessoal
não elimina o risco de lesões mas reduz os seus
efeitos em caso de acidente. Peça ajuda ao seu
concessionário na escolha do equipamento.

Equipamento de segurança da
máquina
Nesta seção explicam-se quais as peças de segurança da
máquina, que função desempenham e também como efetuar a
inspeção e manutenção de modo a assegurar o seu
funcionamento. (Ver capítulo “Como se chama“, para
localização dessas peças na sua máquina.)

Proteção para o
equipamento de corte
Esta proteção destina-se a evitar
que objetos soltos sejam lançados
contra o utilizador. A proteção
evita também que o utilizador
entre em contato com o
equipamento de corte.

• Certifique-se de que a proteção
está intata e isenta de fendas.

• Troque a proteção no caso
desta ter sido golpeada ou se
tiver fendas.

• Use sempre a proteção
especificada no capítulo
“Especificações Técnicas“, para o
equipamento de corte que
estiver usando.

ATENÇÃO!
Nunca utilize uma máquina com peças de
segurança defeituosas. Siga nesta seção as
instruções de verificação, manutenção e
assistência técnica.

!

Equipamento de
corte
A lâmina está construída e
tratada para suportar as
sobrecargas implicadas pelo
recorte de gramados.

Porca de aperto
A porca mantém o
equipamento de corte fixo no
eixo final.

Equipamento de corte
As duas regras fundamentais
são:

1. Use somente o
equipamento de corte
juntamente com a
proteção recomendada
por nós. Ver capítulo
“Especificações Técnicas“
do manual de instruções
para o uso da máquina.

2. Verifique se o
equipamento de corte
está danificado ou com
fendas. Um
equipamento de corte
danificado deverá
sempre ser substituído.

! ATENÇÃO!
Pare sempre o motor antes de trabalhar
com qualquer detalhe do equipamento de
corte. Esse continua girando, mesmo após
se ter solto o acelerador. Certifique-se de
que o equipamento de corte parou total-
mente e remova o cabo da vela de ignição
antes de começar qualquer trabalho nesse
equipamento.

Porca de aperto
• Proteja a mão contra lesões

ao montar a lâmina, usando
o protetor da lâmina como
proteção ao apertar a porca
com a chave de caixa. O
aperto da porca é feito no
sentido contrário ao da
rotação da lâmina. O
desaperto é feito no sentido
de rotação. (NOTA: A porca
tem a rosca à esquerda.)

• Aperte a porca com a chave
de caixa, 35-50 Nm (3,5-5
kpm).

ATENÇÃO:
Nunca utilize uma máquina cujo
equipamento de segurança esteja
defeituoso. O equipamento de segurança
deve ser verificado e conservado de acordo
com o descrito nesta seção. Se a sua
máquina não satisfizer a alguma dessas
verificações, deverá contatar uma oficina
autorizada para a reparação.

!

NOTA:
O fixador de nylon da porca não deverá estar tão gasto que se
possa apertar à mão. O aperto deverá agüentar um mínimo de
1,5 Nm. A porca deverá ser substituída após ter sido apertada
10 vezes aproximadamente.
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INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Instruções gerais de segurança

Instruções de segurança para as cercanias

• Nunca permita que crianças utilizem a máquina.

• Não permita a presença de ninguém a menos de 15 metros de
distância quando está a trabalhar.

• Não permita a ninguém utilizar a máquina sem primeiro que
assegurar que ela compreendeu a matéria contida no manual
de instruções.

Proteção pessoal

• Utilize sempre botas assim
como o restante equipamento
de proteção pessoal descrito no
capítulo “Equipamento de
proteção pessoal“ do manual de
instruções para o uso da
máquina.

• Utilize sempre roupa de
trabalho e calças compridas
resistentes.

• Nunca use peças de roupa
solta ou jóias.

! ATENÇÃO!
A utilização de equipamento de corte
defeituoso aumenta o perigo de acidentes.

Instruções de segurança antes de arrancar

• Inspecione a área de trabalho. Remova todos os objetos soltos,
tais como pedras, vidro partido, pregos, pedaços de arame,
cordas etc., que possam ser arremessados ou emaranhar-se na
lâmina ou na proteção da lâmina.

• Mantenha pessoas estranhas ao trabalho longe de si. Crianças,
animais, espectadores e ajudantes devem manter-se fora duma
área de segurança de 15 m (50 pés) de raio. Se alguém se
aproximar, pare imediatamente a máquina.

• Verifique a máquina na sua totalidade antes de arrancar.
Substitua peças danificadas. Verifique que não há fuga de
combustível e que todas as proteções e coberturas estão intatas
e bem fixas. Verifique todos os parafusos e porcas.

• Certifique-se de que há
rachaduras ou outros danos
na lâmina.

• Certifique-se de que a
proteção da lâmina está
montada e intata.

• Verifique se a lâmina e a respetiva proteção estão devidamente fixas.

• Ao ajustar o carburador, certifique-se de que a lâmina está encostada
ao solo e de que não há ninguém nas proximidades.

• Certifique-se de que a lâmina sempre pára quando a máquina está
no “ralenti“.

• Assegure-se de que os punhos da máquina e as funções de segurança
estão em boas condições. Nunca utilize uma máquina em que
faltem peças ou cujas caraterísticas originais tenham sido alteradas.

• Utilize a máquina apenas para os fins a que é destinada.

Instruções gerais de trabalho

INFORMAÇÃO IMPORTANTE

• Esta seção aborda regras básicas de segurança para o
trabalho com a recortadora de cantos.

• Se você se encontrar numa situação de insegurança em
prosseguir com o uso, consulte um especialista. Dirija-
se ao seu revendedor ou à sua oficina autorizada.

• Evite toda a forma de uso para a qual se sentir
insuficientemente qualificado.

4. Desligue o motor ao mudar de sítio.

5. Nunca deixa a máquina pousada com o motor em
funcionamento sem a poder vigiar.

Regras fundamentais de segirança

1. Observe as cercanias para:

• Se assegurar de que não há pessoas, animais, etc. que possam
interferir com seu controlo sobre a máquina.

• Evitar que os anteriormente mencionados não se arrisquem a
entrar em contato com equipamento de corte ou objetos
soltos que possam ser arremessados pelo mesmo.

• NOTA: Nunca use uma máquina sem que possa pedir
socorro em caso de acidente.

2. Evite a utilização da
máquina em condições
atmosféricas desfavoráveis,
tais como neblina densa,
chuva torrencial, vento
forte, frio intenso, etc.
Trabalhar com mau tempo
é cansativo e pode ocasionar
situações perigosas, p. ex.,
terreno escorregadio.

3. Certifique-se de que pode
andar e estar de pé com
segurança. Observe se há
eventuais obstáculos na
eventualidade de ter que
mover-se inesperadamente
(raízes, pedras, galhos,
buracos, etc.). Tenha muito cuidado ao trabalhar em terreno
inclinado.

• O comprimento do cabelo não deverá passar abaixo dos ombros.
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Técnicas básicas de trabalho

Instruções de segurança durante o
trabalho

• Mantenha sempre a lâmina próxima do solo.

• Deixe o motor no “ralenti“ após cada momento de trabalho.
Longos períodos de funcionamento em rotação máxima sem
carga, (ou seja, sem a resistência que o equipamento de corte
exerce no motor) podem provocar graves danos no motor.

• Tenha especial cuidado ao puxar a máquina para si durante o
trabalho.

• Se ocorrerem fortes vibrações, pare a máquina. Remova o
cabo da vela de ignição. Verifique se a máquina sofreu dano.
Repare eventuais danos.

• Certifique-se sempre de que
está em posição de trabalho
segura e estável.

• Utilize sempre ambas as
mãos para segurar a
máquina. Mantenha a
maquina no lado direito do
corpo.

• Certifique-se de que as mãos
e os pés não entram em
contato com a lâmina
quando o motor está a
trabalhar.

• Ao desligar o motor,
mantenha as mãos e os pés
afastados da lâmina até esta
parar totalmente.

• Mantenha sempre
aceleração máxima em todo
o trabalho de recorte de
cantos.

ATENÇÃO!
Por vezes, grama e pedras prendem na
proteção da lâmina. Pare sempre o motor
para fazer a limpeza.

!
ATENÇÃO!
Cuidado com o arremesso de objetos. Use
sempre óculos de proteção. Nunca se
incline sobre a proteção da lâmina. Pedras,
detritos, etc., podem ser arremessados
contra os olhos, causando cegueira ou
sérios ferimentos.
Mantenha estranhos ao trabalho afastados.
Crianças, animais, espectadores e
ajudantes deverão manter-se fora da área
de segurança de 15 metros (50 pés). No
caso de alguém se aproximar, pare
imediatamente a máquina.

!

Instruções de segurança após o término
do trabalho

• Certifique-se de que a
lâmina parou de girar antes
de efetuar qualquer limpeza,
reparação ou inspeção.
Remova o cabo da vela de
ignição.

• Use luvas reforçadas ao
reparar a recortadora de
cantos.

• Guarde a máquina fora do
alcance de crianças.

• Utilize somente peças de
reposição genuínas ao fazer
reparações.
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COMO SE CHAMA?

As peças da recortadora de cantos

1. Lâmina

2. Recarga de graxa de lubrificação

3. Engrenagem angular

4. Proteção da lâmina

5. Tubo

1

4

8

6

10

7

9

5

2

3

1

4

6. Porca de aperto

7. Arruela de encosto

8. Portadora

9. Manípulo de fecho

10. Manual de instruções
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Montagem da lâmina

MONTAGEM

Montagem da engrenagem angular

• Monte a engrenagem angular
no tubo.
Faça girar a lâmina de forma
ao eixo engatar na
engrenagem angular.

• Posicione a engrenagem
angular de forma ao sulco
nela existente coincidir com
a linha marcada no tubo.

• Aperte o parafuso.

A

C
B

D

NOTA: Não esqueça de remover o pino antes de utilizar a
máquina.

! ATENÇÃO!
Em nenhumas circunstâncias deverá
utilizar a lâmina recortadora de cantos sem
a respetiva proteção montada.

Controlo antes de arrancar

Por motivos de segurança,
siga estas recomendações.

• Verifique a arruela de
encosto para que não haja
rachaduras provocadas por
esgotamento do material ou
por aperto excessivo. Rejeite
a arruela no caso de
apresentar rachaduras.

• Certifique-se de que a porca
não perdeu sua capacidade
de travagem. O binário de
travagem da porca tem que
ser no mínimo 1,5 Nm. O
binário de aperto da porca é
de 30-50 Nm.

• Verifique se a lâmina e a
respetiva proteção estão
intatas e isentas de
rachaduras. Substitua a
lâmina e/ou a respetiva
proteção no caso de terem
sido sujeitas a golpes ou se
apresentarem fendas.

ARRANQUE E PARAGEM

Monte a lâmina de acordo com o
seguinte:

1. Monte a arruela portadora
(A) no eixo de saída.
Providencie para que a aresta
que se adapta ao orifício da
lâmina está montada para
fora.

2. Bloqueie a rotação da lâmina
introduzindo o pino de
travagem por trás da
proteção da lâmina de forma
a engatar no respectivo
orifício da arruela portadora.

3. Posicione a lâmina (B) na
arruela portadora.

4. Monte a arruela de encosto
(C). A arruela de encosto
deve ser montada de forma a
sua aresta exterior nivelar
com a lâmina.

5. Monte a porca de aperto
(D).
NOTA: A porca de aperto
tem a rosca à esquerda. O
binário de aperto da porca de
aperto é de 35-50 Nm.

6. Remova o pino de travagem.
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Lubrificação do eixo flexível
Dentro do tubo da recortadora
de cantos encontra-se o eixo
flexível. Este deve ser lubrificado
regularmente após cerca de 30
horas de funcionamento.
Desaperte os dois parafusos da
engrenagem angular e
desmonte-a. O eixo flexível
extrai-se facilmente do tubo,
agarrando-o com firmeza pela
extremidade. Lubrifique o eixo
flexível em toda a sua extensão e
introduza-o novamente no

MANUTENÇÃO

A profundidade de corte deve
ser regulada antes de se dar
início ao trabalho.

• Afrouxe o manípulo (A) e
gire a proteção, movendo o
manípulo para a frente ou
para trás. Movendo o
manípulo para a frente
(afastando-o da máquina),
aumenta-se a profundidade
de corte. Movendo o
manípulo para trás (de

A

!

Regulação da profundidade de corte
da recortadora de cantos

ATENÇÃO!
Trabalhe sempre com a máquina no lado
direito do corpo. Use sempre óculos de
proteção, calça comprida e calçado reforçado
ao trabalhar com a máquina. Observe as
cercanias, e assegure-se de não haver
pessoas ou animais que se aproximem ou que
possam ser atingidas por objetos
arremessados à distância. Acelere ao máximo
antes da lâmina começar a trabalhar a terra.

A engrenagem angular é
lubrificada de fábrica com a
quantidade de graxa necessária.
Apesar disso deve-se verificar se
a caixa da engrenagem está
cheia de graxa até _ do volume,
antes de pôr a máquina a uso.
Use graxa de lubrificação
especial HUSQVARNA.
A graxa de lubrificação da caixa

Engrenagem angular Plano de manutenção

Apresentamos em seguida algumas instruções gerais de
manutenção. Se necessitar mais informação, consulte a oficina
de manutenção.

Manutenção diária

1. Certifique-se de que a
lâmina não gira no
“ralenti“.

2. Verifique se a proteção
está intata e sem fendas.
Substitua-a no caso de ter
sido golpeada ou se tiver
fendas.

3. Verifique se a lâmina está
intata e sem fendas.
Substitua-a se necessário.

4. Verifique o aperto da
porca de fixação.

2

3

4

1

1

2

Manutenção
semanal

1. Verifique se a caixa da
engrenagem angular
contém graxa de
lubrificação até _ do
volume. Se necessário
complete com graxa de
lubrificação.

2. Limpe o filtro do ar.

Especificações técnicas

Peso, kg

Comprimento da faca

Orifício central, faca

Velocidade de rotação, faca

ESPECIFICAÇÕES TÉCNICAS

1,6

195 mm

1" = 25,4 mm

7140 r/min

da engrenagem não necessita normalmente ser substituída, a não
ser no caso de eventuais reparações.

tubo. Durante a introdução gire o eixo de modo a que este se
adapte corretamente na embreagem. Monte novamente a
engrenagem angular no tubo e aperte os dois parafusos.

encontro à máquina), reduz-se a profundidade de corte.

• Ajuste a profundidade de corte desejada.

• Aperte novamente o manípulo de fixação.
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Symbole

WARNUNG! Freischneider,
Motorsensen und Trimmer können
gefährlich sein!
Die nachlässige oder unsachgemäße
Anwendung kann zu schweren,
u. U. sogar lebensgefährlichen
Verletzungen führen.

Kontrollen und/oder
Wartungsmaßnahmen sind bei
abgestelltem Motor durchzuführen, mit
dem Stoppschalter in Stellung STOP.

Immer zugelassene Schutzhandschuhe
tragen.

Regelmäßige Reinigung ist erforderlich.

Visuelle Kontrolle.

Ein zugelassener Augenschutz muß
getragen werden.

ERKLÄRUNG DER SYMBOLE

Die Bedienungsanweisung sorgfältig
durchlesen und sich mit dem Inhalt
vertraut machen, bevor das Gerät in
Betrieb genommen wird.

Tragen Sie immer:
• Gehörschutz
• Zugelassene Augenschutz

Dieses Produkt stimmt mit den
geltenden CE-Richtlinien überein.

Immer zugelassene Schutzhandschuhe
tragen.

Sonstige Symbole/Aufkleber am Gerät beziehen
sich auf spezielle Zertifizierungsanforderungen,
die in bestimmten Ländern gelten.

Pfeile, die die Plazierung des
Handgriffhalters bei der Montage markieren.

Rutschfeste und stabile Stiefel tragen.

Warnung vor hochgeschleuderten und
abprallenden Gegenständen.

Der Anwender hat darauf zu achten,
daß während der Arbeit keine
Menschen oder Tiere näher als 15 m an
das Gerät herankommen.

Max. Drehzahl der Ausgangsachse,  U/
min

50FT

15 m

50FT
15 m

  10000 rpm
max

Warnung vor rotierenden Messern. Auf
Hände und Füße Acht geben.

Warnung davor, dass das Messer weiter
rotiert, nachdem der Motor
ausgeschaltet wurde.

Nach dem Ausschalten des Motors ist
die Rotation des Messers zu stoppen,
indem das Messer gegen den Boden
geführt wird.

Der Pfeil gibt die Rotationsrichtung
an.
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Die Husqvarna AB arbeitet ständig an der
Weiterentwicklung ihrer Produkte. Das Recht auf
Änderungen z. B. von Form und Aussehen behalten wir uns
daher ohne vorherige Ankündigung vor.

WARNUNG!
Die Originalkonstruktion des Gerätes darf
unter keinen Umständen ohne
Genehmigung des Herstellers geändert
werden. Stets Originalzubehör verwenden.
Unzulässige Modifikationen und/oder
Zubehörteile können zu schweren, u. U.
lebensgefährlichen Verletzungen des
Anwenders oder anderer Personen führen.

!

Diese Bedienungsanweisung ist eine Ergänzung der mit dem
Gerät gelieferten Bedienungsanweisung. Bezüglich der
sonstigen Handhabung siehe die Bedienungsanweisung des
Gerätes.

Lesen Sie die Bedienungsanweisung sorgfältig
durch und machen Sie sich mit dem Inhalt
vertraut, bevor Sie das Gerät benutzen.

! WARNUNG!
Dieses Zubehör darf nur zusammen mit
den dafür vorgesehenen Freischneidern/
Trimmern benutzt werden, siehe
”Zugelassenes Zubehör” unter Technische
Daten in der Bedienungsanweisung des
Geräts.

Die Maschine ist nur für das Kantenschneiden von Rasen
konstruiert.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

WICHTIGE INFORMATION

• Bei jeder Verwendung des Kantenschneiders ist
eine von den Behörden zugelassene persönliche
Schutzausrüstung zu benutzen. Die persönliche
Schutzausrüstung schließt die Verletzungsgefahr
nicht aus, sie reduziert jedoch die Schadenswir
kung im Falle eines Unglücks. Bitten Sie Ihren
Fachhändler bei der Auswahl der Ausrüstung um
Hilfe.

Sicherheitsausrüstung des Geräts

In diesem Abschnitt wird die Sicherheitsaurüstung des Geräts
sowie deren Funktion, Kontrolle und Wartung beschrieben (im
Kaptitel ”Was ist was?” können Sie nachlesen, wo sich diese
Teile an Ihrem Gerät befinden).

Persönliche Schutzausrüstung

! WARNUNG!
Niemals eine Heckenschere mit defekter
Sicherheitsvorrichtung benutzen. Die in
diesem Abschnitt beschriebenen Kontroll-,
Wartungs- und Servicevorschriften beachten.

Schutz für die
Schneidausrüstung

Dieser Schutz dient der
Abwendung von Gegenständen,
die sonst auf den Benutzer
geschleudert werden könnten.
Der Schutz verhindert zudem,
dass der Benutzer in Kontakt mit
der Schneidausrüstung kommt.

• Prüfen, dass der Schutz
unbeschädigt und frei von
Rissen ist.

• Schutz austauschen, wenn er
Schlägen ausgesetzt war oder
Risse aufweist.

Schneidausrüstung

Das Messer wurde so
konstruiert und bearbeitet,
dass es den Belastungen beim
Kantenschneiden von Rasen
standhält.

Sicherungsmutter

Die Mutter hält die
Schneidausrüstung an der
Abtriebswelle fest.

• Stets den im Kapitel "Technische Daten" genannten Schutz
für die Schneidausrüstung verwenden.

Schneidausrüstung

Die zwei Grundregeln:

1. Die Schneidausrüstung
ausschließlich zusammen
mit dem von uns
empfohlenen Schutz
verwenden! Siehe Kapitel
”Technische Daten” in
der Bedienungsanweisung
des Geräts.

2. Die Schneidausrüstung
auf Schäden und Risse
prüfen. Eine beschädigte
Schneidausrüstung ist
stets auszutauschen.

!
WARNUNG!
Vor Arbeiten an der Schneidausrüstung
stets Motor anhalten. Er dreht sich auch
nach Loslassen des Gashebels weiter.
Prüfen, dass die Schneidausrüstung völlig
zum Stehen gekommen ist, und vor
Arbeiten an der Ausrüstung das Kabel von
der Zündkerze entfernen.

Sicherungsmutter

• Die Hand bei der Montage
vor Verletzungen schützen
und den Messerschutz als
Schutz beim Anziehen mit
dem Hülsenschlüssel
verwenden. Mutter
entgegen der Drehrichtung
anziehen. Mutter in der
Drehrichtung lösen.
(ACHTUNG! Die Mutter
hat ein Linksgewinde.)

• Die Mutter mit dem
Hülsenschlüssel anziehen,
35-50 Nm (3,5-5 kpm).

ACHTUNG!
Die Nylonsicherung der Sicherungsmutter darf nicht so
zerschlissen sein, dass sie sich mit den Fingern schrauben lässt.
Die Sicherung soll mindestens 1,5 Nm aushalten. Die Mutter
muss nach ca. 10-maligem Schrauben ausgetauscht werden.

! WARNUNG!
Den Motor immer abstellen, bevor
irgendwelche Arbeiten an der
Schneidausrüstung ausgeführt werden.
Diese rotiert noch weiter, nachdem der
Gashebel losgelassen wurde. Kontrollieren,
ob die Schneidausrüstung völlig stillsteht,
und das Kabel von der Zündkerze abziehen,
bevor weitere Maßnahmen an der Kerze
vorgenommen werden.
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Allgemeine Sicherheitsvorschriften

!
WARNUNG!
Eine falsche Schneidausrüstung kann die
Unfallgefahr erhöhen.

Sicherheitsvorschriften für die Umgebung

• Niemals Kindern die Anwendung des Geräts erlauben.

• Achten Sie darauf, daß bei der Arbeit niemand näher als
15 m an Sie herankommt.

• Lassen Sie keine andere Person das Gerät benutzen, wenn
Sie nicht sicher sein können, daß diese mit dem Inhalt der
Gebrauchsanweisung vertraut ist.

Persönlicher Schutz

• Immer Stiefel tragen, und im
übrigen die im Abschnitt
“Persönliche
Schutzausrüstung“
beschriebene Ausrüstung
anwenden in der
Bedienungsanweisung des
Geräts.

• Stets Arbeitskleidung und
kräftige, lange Hosen tragen.

• Beim Arbeiten niemals
weite, lose sitzende Kleidung oder Schmuck tragen.

• Personen mit langen Haaren sollten aus Sicherheitsgründen ihr
Haar bei der Arbeit hochstecken.

Sicherheitsvorschriften vor dem Start

• Kontrollieren Sie den Arbeitsbereich. Entfernen Sie alle
losen Gegenstände wie z. B. Steine, Glasscherben, Nägel,
Draht, Seile usw., die hochgeschleudert werden oder sich in
den Messern bzw. im Messerschutz verfangen können.

• Achten Sie darauf, daß Unbefugte einen Sicherheitsabstand
einhalten. Kinder, Tiere, Zuschauer und Helfer sollten sich
außerhalb der Sicherheitszone von 15 m befinden. Wenn
sich Ihnen jemand nähert, stellen Sie das Gerät sofort ab.

• Vor dem Start das ganze Gerät kontrollieren. Beschädigte
Teile austauschen. Es darf kein Kraftstoff auslaufen, und
Schutzteile und Gehäuse müssen intakt und fest montiert
sein. Alle Schrauben und Muttern kontrollieren.

• Das Messer auf Risse oder
sonstige Schäden hin
kontrollieren.

• Darauf achten, daß der
Messerschutz montiert
und unbeschädigt ist.

• Kontrollieren, ob Messer und Messerschutz fest montiert sind.

• Bei der Vergasereinstellung das Messer gegen den Boden halten
und darauf achten, daß sich niemand in der Nähe befindet.

• Achten Sie darauf, daß das Messer im Leerlauf immer stillsteht.

• Achten Sie darauf, daß Handgriffe und Sicherheitsfunktionen in
Ordnung sind. Niemals ein Gerät benutzen, an dem ein Teil
fehlt, oder das so modifiziert wurde, daß es nicht mehr mit der
Spezifikation übereinstimmt.

• Benutzen Sie das Gerät nur für solche Arbeiten, für die es
vorgesehen ist.

Allgemeine Arbeitsanweisungen
WICHTIGE INFORMATION

• Dieser Abschnitt behandelt grundlegende
Sicherheitsregeln für die Arbeit mit
Kantenschneidern.

• Sind Sie sich in einer Situation unsicher, ob Sie
mit der Arbeit fortfahren sollen, ist ein Fachmann
zu konsultieren. Fragen Sie Ihren Fachhändler
oder Ihre Servicewerkstatt.

• Vermeiden Sie jeglichen Gebrauch, für den Sie
sich nicht ausreichend qualifiziert fühlen.

Grundlegende Sicherheitsvorschriften

1. Behalten Sie die Umgebung im Auge:

• um sicherzustellen, dass weder Menschen noch Tiere oder
anderes Ihre Kontrolle über die Maschine beeinträchtigen
können.

• um zu verhindern, dass Menschen oder Tiere mit der
Schneidausrüstung oder weggeschleuderten Gegenständen
in Berührung kommen.

• ACHTUNG! Nie eine Maschine benutzen, ohne die
Möglichkeit zu haben, bei einem eventuellen Unfall Hilfe
herbeizurufen.

2. Die Benutzung bei
ungünstigen
Wetterverhältnissen
vermeiden. Z. B. bei dichtem
Nebel, starkem Regen oder
Wind, großer Kälte usw. Bei
schlechtem Wetter ist das
Arbeiten nicht nur
ermüdend, es können
außerdem gefährliche
Arbeitsbedingungen
vorliegen, z. B. ein glatter
Boden.

3. Sorgen Sie dafür, dass Sie

4. Beim Bewegen ist der Motor abzustellen.

5. Niemals die Maschine mit laufendem Motor abstellen,
ohne sie im Blick zu haben.

sicher gehen und stehen können. Bei einer unerwarteten
Bewegung nach möglichen Hindernissen Ausschau halten
(Wurzeln, Steine, Äste, Vertiefungen, Gräben usw.). An Hängen
ist mit größter Vorsicht zu arbeiten.
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SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

Grundlegende Arbeitstechnik

Sicherheitsvorschriften während der
Arbeit

• Sorgen Sie dafür, daß Sie
bei der Arbeit stets sicher
stehen.

• Das Gerät immer mit
beiden Händen und
rechts vom Körper halten.

• Hände und Füße bei
laufendem Motor nicht in
die Nähe des Messers
bringen.

• Wenn der Motor
abgestellt worden ist, mit
Händen und Füßen nicht
in die Nähe des Messers
kommen, bis dieses völlig
still steht.

• Beim Kantenschneiden
immer mit Vollgas
arbeiten.

• Das Messer immer nah am Boden halten.

• Nach jedem Arbeitsmoment den Motor in den Leerlauf
zurückgehen lassen. Längerer Betrieb bei voller Drehzahl
ohne Belastung des Motors (d. h. ohne den Widerstand, der
dem Motor durch die Schneidausrüstung geboten wird)
kann schwere Motorschäden verursachen.

• Seien Sie besonders aufmerksam, wenn Sie den
Kantenschneider während der Arbeit an sich ziehen.

• Wenn starke Vibrationen auftreten, die Maschine abstellen.
Zündkerzenkabel von der Zündkerze abziehen. Prüfen, ob
die Maschine beschädigt ist. Eventuelle Schäden reparieren.

!

!

WARNUNG!
Manchmal bleiben Gras oder Steine im
Messerschutz und im Messer hängen. Zum
Säubern stets den Motor abstellen.

WARNUNG!
Vorsicht bei weggeschleuderten
Gegenständen. Stets einen Augenschutz
tragen. Beugen Sie sich niemals über den
Messerschutz. Steine, Unrat usw. können in
die Augen geschleudert werden und
Blindheit oder ernsthafte Verletzungen
verursachen.
Unbefugte auf Abstand halten. Kinder,
Tiere, Zuschauer und Helfer müssen sich
außerhalb der Sicherheitszone von 15 m
befinden. Wenn sich jemand nähert, das
Gerät sofort abstellen.
Das Winkelgetriebe kann während des
Gebrauchs und auch eine Weile danach
noch warm sein. Bei Kontakt besteht die
Gefahr einer leichten Verbrennung.

• Vor der Reinigung,
Reparatur oder Inspektion
kontrollieren, ob die
Schneidausrüstung völlig
still steht, und das
Zündkabel von der
Zündkerze abziehen.

• Bei Reparaturen am
Kantenschneider feste
Handschuhe tragen.

• Das Gerät für Kinder
unzugänglich aufbewahren.

• Bei Reparaturen nur
Originalersatzteile
verwenden.

Sicherheitsvorschriften nach
abgeschlossener Arbeit
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Was ist was am Kantenschneiderzu-
satz?

1. Messer

2. Einfüllöffnung für Schmiermittel

3. Winkelgetriebe

4. Messerschutz

5. Führungsrohr

WAS IST WAS?

6. Verriegelungsknopf

7. Mitnehmer

8. Stützflansch

9. Sicherungsmutter

10. Bedienungsanweisung

1

4

8

6

10

7

9

5

2

3

1

4
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MONTAGE START UND STOPP

A

C
B

D

• Winkelgetriebe an das
Führungsrohr montieren.
Messer drehen, sodass die
Welle in das
Winkelgetriebe greift.

• Winkelgetriebe so
platzieren, dass der Schlitz
mit dem Strich am
Führungsrohr
übereinstimmt.

• Schraube anziehen.

Einbau des Winkelgetriebes

Das Messer wie folgt montieren:

1. Mitnehmer (A) an der
Abtriebswelle anbringen.
Beachten, dass die Kante,
die in die Messeröffnung
passt, nach außen weist.

2. Die Messerrotation
sperren, indem der
Sperrstift in die Öffnung
hinter dem Messerschutz
geführt wird, sodass er in
die entsprechende Öffnung
des Mitnehmers greift.

3. Messer (B) auf dem
Mitnehmer platzieren.

4. Stützflansch (C) anbringen.
Der Stützflansch wird so
montiert, dass seine
Außenkante am Messer
anliegt.

5. Sicherungsmutter (D)
anbringen. ACHTUNG:
Die Sicherungsmutter hat
ein Linksgewinde.
Anzugsmoment der
Sicherungsmutter: 35-50
Nm.

6. Sperrstift entfernen.

Einbau des Messers

ACHTUNG! Vor Gebrauch der Maschine unbedingt den
Sperrstift entfernen.

! WARNUNG!
Das Kantenschneidermesser darf niemals
ohne montierten Messerschutz verwendet
werden.

Diesen Empfehlungen folgen
– es geht um Ihre Sicherheit!

• Stützflansch auf Risse
durch Ermüdung oder zu
festes Anziehen prüfen.
Bei Rissen Stützflansch
erneuern!

• Sicherstellen, dass die
Mutter ihre
Sicherungskraft nicht
verliert.
Sicherungsmoment der
Muttersicherung:
mindestens 1,5 Nm.
Anzugsmoment der
Mutter: 35-50 Nm.

• Kontrollieren, dass Messer
und Messerschutz
unbeschädigt und frei von
Rissen sind. Messer oder
Messerschutz austauschen,
wenn sie Schlägen
ausgesetzt waren oder
Risse aufweisen.

Kontrolle vor dem Start
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WARTUNG

Wartungsschema

Nachstehend folgen einige allgemeine Wartungsempfehlungen.
Sollten Sie weitere Informationen wünschen, wenden Sie sich
bitte an Ihre Servicewerkstatt.

Tägliche Wartung

1. Prüfen, dass sich das
Messer im Leerlauf nicht
dreht.

2. Prüfen, dass der Schutz
unbeschädigt und frei
von Rissen ist. Schutz
austauschen, wenn er
Schlägen ausgesetzt war
oder Risse aufweist.

3. Messer auf Risse oder
sonstige Schäden prüfen.
Messer bei Bedarf
austauschen.

4. Anzug der Sicherungs-
mutter prüfen.

Wöchentliche
Wartung

1. Prüfen, dass das
Winkelgetriebe zu _ mit
Schmiermittel gefüllt ist.
Bei Bedarf mit Spezialfett
auffüllen.

2. Die biegsame
Antriebswelle ist alle 30
Betriebsstunden oder
öfter zu schmieren.

Technische Daten

Gewicht, kg

Messerlänge

Zentrumloch, Messer

Drehzahl, Messer

TECHNISCHE DATEN

A

Winkelgetriebe

Das Winkelgetriebe ist ab Werk
mit der richtigen Menge Fett
gefüllt. Bevor das Gerät in
Betrieb genommen wird, sollte
jedoch kontrolliert werden, ob
das Getriebe zu 3/4 mit Fett
gefüllt ist. HUSQVARNA
Spezialfett verwenden.

!

Im Antriebswellenrohr des
Kantenschneiders befindet sich
eine biegsame Antriebswelle.
Diese biegsame Antriebswelle
muss regelmäßig nach ca. 30
Betriebsstunden geschmiert
werden. Die beiden Schrauben
am Winkelgetriebe lösen und das
Getriebe ausbauen. Das Ende der
biegsamen Antriebswelle fest
ergreifen und die Welle aus dem
Wellenrohr ziehen. Die biegsame
Antriebswelle in der gesamten

Schmieren der biegsamen Antriebswelle

Vor Beginn der Arbeit muss die
Schnitttiefe eingestellt werden.

• Verriegelungsknopf (A)
lösen und den Schutz durch
Vor- oder Zurückführen
des Knopfes drehen. Wird
der Verriegelungsknopf
nach vorne geführt (von der
Maschine weg), nimmt die
Schnitttiefe zu. Wird der
Verriegelungsknopf nach
hinten geführt (zur
Maschine hin), nimmt die

Einstellung der Schnitttiefe des
Kantenschneiders

Ein Wechsel des Schmiermittels im Getriebegehäuse ist
normalerweise nur bei eventuellen Reparaturen erforderlich.

Länge schmieren und wieder in das Antriebswellenrohr einführen.
Die Welle beim Einführen drehen, sodass sie korrekt in die Kupplung
passt. Das Winkelgetriebe wieder auf das Antriebswellenrohr setzen
und die beiden Schrauben anziehen.

Schnitttiefe ab.
• Gewünschte Schnitttiefe einstellen.
• Verriegelungsknopf festschrauben.

WARNUNG!
Die Maschine stets rechts vom Körper
tragen. Bei Betrieb der Maschine stets
Schutzbrille, lange Hosen und robuste
Schuhe tragen. Auf die Umgebung achten
und sicherstellen, dass sich keine
Menschen und Tiere in der Nähe aufhalten
oder von weggeschleuderten Gegenständen
getroffen werden. Vollgas geben, bevor das
Messer in der Erde zu arbeiten beginnt.

2

3

4

1

1

2

1,6

195 mm

1" = 25,4 mm

7140 r/min
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USLOWNYE OBOZNA~ENIQ
Simwoly

OSTOROVNO! Podrez^ik movet bytx
opasnymi!
Nebrevnoe ili neprawilxnoe prim-
enenie movet priwesti k serxeznoj i
dave k trawme so smertelxnym
ishodom.

Wsegda odewajte:
• Za]itnyj [lem tam, gde imeetsq

risk pada@]ih predmetow.
• {umoza]itnye nau[niki.
• Za]itnye o^ki.

Prevde ^em pristupitx k rabote s
ma[inoj, wnimatelxno pro^itajte
instrukci@ i ubeditesx w tom, ^to wam
wse w nej ponqtno.

Produkt otwe^aet Ewropejskim normam
SE.

Ostorovno! Wra]a@]ijsq nov.
Beregite ruki i nogi.

Operator ma[iny obqzan sleditx za
tem, ^toby w zone raboty, na
rasstoqnii ne menee 15 metrow ot
ma[iny ne nahodilisx l@di ili
viwotnye.

50FT

15 m

50FT
15 m

Nov movet prodolvatx wra]atxsq
dave posle ostanowki dwigatelq.

Posle ostanowki dwigatelq ostanowite
nov privaw ego k zemle.

Naprawlenie wra]eniq.

  10000 rpm
max Maksimalxnoe koli^estwo oborotow na

wywodnoj osi

Pri rabote odewajte neskolxzkie i
ustoj^iwye sapogi.

Wsegda polxzujtesx za]itnymi
rukawicami.

Kontrolx i/ili obsluviwanie dolvny
proizwoditxsq tolxko pri nerabota@]em
dwigatele, s wykl@^atelem w polovenii
STOP.

Wsegda polxzujtesx za]itnymi
rukawicami.

Neobhodima regulqrnaq ^istka.

Prowerka smotrowogo oko[ka.

Obqzatelxno polxzujtesx za]itnymi
o^kami.

Opasnostx wybrasywaemyh predmetow i
riko[eta.

Strelkami obozna^eny granicy dlq
razme]eniq krepleniq ru^ki.

Drugie simwoly/naklejki na ma[ine otnosqtsq
k specialxnym trebowaniqm sertifikacii na
opredelennyh rynkah.
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SODERVANIE

! WNIMANIE!
Ni pri kakih obstoqtelxstwah ne wnositx
izmeneniq w perwona^alxnu@
konstrukci@ bez razre[eniq
izgotowitelq. Polxzujtesx tolxko
zapasnymi ^astqm izgotowitelq.
Wnesenie nerazre[ennyh izmenenij i/
ili prisposoblenij movet priwesti k
serxeznoj trawme i dave k gibeli
operatora ili postoronnih lic.

Husqvarna AB  postoqnno rabotaet nad razrabotkoj swoej
prodkcii i po\tomu ostawlqet za soboj prawo na wnesenie
izmenenij w formu i wne[nij wid bez predwaritelxnyh
preduprevdenij.

Prevde ^em pristupitx k rabote s
ma[inoj wnimatelxno pro^itajte
instrukci@ i ubeditesx, ^to wam wse
ponqtno.

Prawila polxzowaniq instrumentom opisany w
sootwetstwu@]ej instrukcii k dannomu
instrumentu.

! WNIMANIE!
Tozi tip prinadlevnost se izpolzwa
samo s predwidenite za nego trioni/
trimeri, wiv ÒUtw_rdeni spomagatelni
prisposobleniqÓ w razdel ÒTehni^eski
danniÓ w R_kowodstwoto za eksploataciq
k_m ma[inata.

Sodervanie

USLOWNYE OBOZNA~ENIQ
Simwoly .................................................................................. 34
SODERVANIE
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TEHNIKA BEZOPASANOSTI
Indiwidualxnye sredstwa za]ity......................................... 36
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Ob]ie predpisaniq tehniki bezopasnosti .......................... 37
Ukazaniq po rabote s podrez^ikom ........................................ 37
Prakti^eskie sowety po rabote ............................................. 38
~TO I GDE NAHODITSQ?
~to i gde nahoditsq na podrez^ike? ...................................... 39
SBORKA
Ustanowka uglowoj pereda^i .................................................. 40
Ustanowka novej ..................................................................... 40
PUSK I OSTANOWKA
Prowerka pered puskom .......................................................... 40
TEHNI~ESKOE OBSLUVIWANIE
Uglowaq pereda^a .................................................................... 41
Smazka gibkoj osi .................................................................. 41
Regulirowka glubiny nova podrez^ika ................................. 41
Grafik obsluviwaniq ............................................................ 41
TEHNI^ESKIE DANNYE
Tehni^eskie dannye ............................................................... 41

Ma[ina skonstruirowana tolxko dlq strivki kraew
gazonow.
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TEHNIKA BEZOPASNOSTI
Indiwidualxnye sredstwa za]ity

WAVNAQ INFORMACIQ

• Pri polxzowanii podrez^ikom, sleduet
ispolxzowatx tolxko za]itnoe oborudowanie,
odobrennoe sootwetstwu@]imi organami.
Oborudowanie li^noj za]ity ne iskl@^aet
wozmovnosti trawmirowaniq, no snivaet \ffekt
trawmy, esli ona proizojdet. Obra]ajtesx k
wa[emu dileru za pomo]x@ w wybore
sootwetstwu@]ego za]itnogo oborudowaniq.

OBORUDOWANIE OBESPE~ENIQ
BEZOPASNOSTI
W dannom razdele priwedeny razli^nye za]itnye ustrojstwa, ih
funkcii, sowety kak ih lu^[e kontrolirowatx i obsluviwatx dlq
obespe^eniq optimalxnoj bezopasnosti. (Sm. razdel "~to gde
nahoditsq?" W nem pokazano gde nahodqtsq \ti detali na ma[ine.)

Za]itnoe krylo
dlq novej

Krylo prednazna^eno dlq togo,
^toby zahwatywaemye predmety
ne wybrasywalisx na operatora.
Krylo predohranqet takve
operatora ot neproizwolxnogo
kontakta s novom.

• Prowerxte, ^toby za]itnoe
krylo ne bylo powrevdeno, i
^toby na nem ne bylo tre]in.

• Zamenite za]itnoe krylo
esli ono powrevdeno ili ve
esli na nem ime@tsq
tre]iny.

• Ispolxzujte tolxko krylo,
opisannoe w razdele
"Tehni^eskie dannye".

! WNIMANIE!
Nikogda ne polxzujtesx ma[inoj s
powrevdennym za]itnym
oborudowaniem. W dannom razdele
priwedeny ukazaniq po uhodu i
obsluviwani@ \tih prisposoblenij.

Revu]ij blok

Konstrukciq i obrabotka
nova dela@t ego sposobnym
wyderviwatx nagruzki,
kotorym movet bytx
podwerven podrez^ik.

Zamyka@]aq gajka

Gajka uderviwaet novi na
wedu]ej osi.

Revu]ij blok

! WNIMANIE!
Pri obsluviwanii s revu]im blokom
wsegda ostanowite dwigatelx. Novi mogut
prodolvatx wra]atxsq dave kogda wy
sbrasywaete gaz. Ubeditesx wsegda w tom,
^to dwigatelx ostanowilsq i snimite
swe^noj kabelx.

Dwa osnownyh prawila:

1. Ispolxzujte tolxko
novi sootwetstwu@]ie
rekomenduemomu nami
za]itnomu
oborudowani@! Sm.
razdel "Tehni^eskie
dannye" w
R_kowodstwoto za
eksploataciq k_m
ma[inata.

2. Prowerxte revu]ij
blok na nali^ie
powrevdenij ili
obrazowanie tre]in.
Powrevdennyj
revu]ij blok wsegda
dolven bytx zamenen.

Zamyka@]aq
gajka

• Pri ustanowke
predohranqjte ruku ot
trawmy. Polxzujtesx
za]itnym krylom dlq
novej pri zatqgiwanii
gajki torcewym kl@^om.
Gajka zatqgiwaetsq
nawstre^u wra]eni@.
(Wnimanie! Gajka s  lewoj
rezxboj!)

• Zatqgiwajte gajku
torcewym kl@^om s
usiliem w 35-50 Nm (3,5-5
kpm).

WNIMANIE!
Nejlonowoe uplotnenie gajki ne dolvno bytx nastolxko
srabotannym, ^toby gajku wozmovno bylo wra]atx rukoj.
Uplotnenie dolvno wyderviwatx usilie w 1,5 Nm. Gajka
dolvna bytx zamenena posle togo, kak ona budet zakru^ena
primerno 10 raz.

! WNIMANIE!
Nikogda ne polxzujtesx ma[inoj s
powrevdennym revu]im blokom.
Za]itnoe oborudowanie dolvno
regulqrno kontrolirowatxsq i
obsluviwatxsq soglasno opisani@ w
dannom razdele. Esli pri kontrole budut
obnaruveny neisprawnosti, obra]ajtesx
w specializirowannu@ mastersku@.
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TEHNIKA BEZOPASNOSTI
Ob]ie predpisaniq tehniki
bezopasnosti

! WNIMANIE!
Neprawilxnoe revu]ee oborudowanie
movet priwesti k nes^astnomu slu^a@.

Indiwidualxnye
sredstwa za]ity

• Wsegda odewajte sapogi i
odevdu, opisannu@ w
razdele "Indiwidualxnye
sredstwa za]ity" w
R_kowodstwoto za
eksploataciq k_m
ma[inata.

• Polxzujtesx rabo^ej
odevdoj i dlinnymi
pro^nymi br@kami.

• Nikogda ne odewajte

Bezopasnostx okruva@]ih

• Detqm polxzowatxsq ma[inoj strogo zapre]aetsq.

• Wo wremq raboty nikto ne dolven nahoditxsq na rasstoqnii
blive 15-ti metrow ot ma[iny.

• Ne razre[ajte nikomu drugomu polxzowatxsq ma[inoj,
predwaritelxno ego ne proinstruktirowaw.

• Prowerxte nov na nali^ie
tre]in ili drugih
powrevdenij.

• Ubeditesx w tom, ^to
za]itnoe krylo nova
prawilxno ustanowleno i bez
powrevdenij.

• Prowerxte, ^tby nov i za]itnoe krylo  byli horo[o
zakrepleny.

• Pri regulirowanii karb@ratora, sledite za tem, ^toby nov
byl na zemle i ^toby poblizosti nikto ne nahodilsq.

• Nov dolven wsegda ostanawliwatxsq na holostom hodu.

• Ru^ka i funkcii bezopasnosti dolvny bytx w porqdke. Ne
polxzujtesx ma[inoj, na kotoroj otsutstwuet kakaq-libo
detalx ili ve esli ee konstrukciq byla izmenena.

• Ma[ina dolvna ispolxzowatxsq tolxko po swoemu nazna^eni@.

Mery predostorovnosti pered zapuskom

• Osmotrite zonu raboty. Uberite wse swobodnoleva]ie
predmety, kamni, oskolki stekla, gwozdi, kuski [nura i t.d.,
wse, ^to movet bytx otbro[eno novami ili zakrutitxsq
wokrug novej i wokrug za]itnogo kryla.

• Postoronnim zapre]aetsq nahoditxsq wblizi. Deti, viwotnye
i postoronnie mogut nahoditxsq tolxko na rasstoqnie ne
menie 15-ti metrow. Esli kto-libo podhodit blive,
ostanowite ma[inu.

• Pered puskom prowerxte ma[inu. Zamenite powrevdennye
^asti. Prowerxte, ^toby ne bylo ute^ki topliwa, osmotrite
wse ]ity i kolpaki, ^toby oni byli horo[o zakrepleny.
Prowerxte wse bolty i gajki.

Ukazaniq po rabote s podrez^ikom
WAVNAQ INFORMACIQ

• W nastoq]em razdele priwedeny osnownye prawila
bezopasnosti pri rabote s podrez^ikom.

• Kogda wy ne uwerenny w dalxnej[em ispolxzowanii,
obra]ajtesx k specialistu w masterskoj ili ve k
prodawcu-rasprostranitel@ produkcii.

• Ne polxzujtesx ma[inoj dlq rabot, w wypolnenii
kotoryh wy ne uwerenny.

Osnownye prawila bezopasnosti

1. Sledite za tem, ^to proishodit wokrug was.

• Viwotnye ili l@di ne dolvny me[atx wa[emu kontrol@ nad
ma[inoj.

• Viwotnye ili l@di mogut slu^ajno popastx w zonu raboty
novej ili ve w nih movet popastx kakoj-libo predmet,
slu^ajno wybro[ennyj wra]a@]imisq novami.

WNIMANIE! Ne polxzujtesx ma[inoj togda, kogda u was net
wozmovnosti pozwatx kogo-libo na pomo]x w slu^ae
neobhodimosti.

2. Ne polxzujtesx ma[inoj
w plohih pogodnyh
uslowiqh, naprimer w
tuman, w silxnyj dovdx,
weter, w holod. Rabota pri
plohoj pogode bystro
utomlqet i movet bytx
opasnoj, naprimer w
skolxzku@ pogodu.

3. Wy dolvny swobodno
stoqtx i idti, i ni ^to ne
dolvno wam
prepqtstwowatx.
Smotrite, ^toby wam ni
^to ne me[alo (korni,
kamni, wetki, qmy, kanawa
i t.d.) Budxte o^enx
ostorovny pri rabote na
sklonah.

4. Pri perehode na drugoj ob_ekt raboty, ostanowite dwigatelx.

5. Ne ostawlqjte ma[inu s rabota@]im dwigatelem bez
prismotra.

swobodnowisq]u@ odevdu ili ukra[eniq.

• Dlina wolos ne dolvna bytx nive ple^.
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TEHNIKA BEZOPASNOSTI
Prakti^eskie sowety po rabote

• Dervite nov wsegda blizko zemli.

• Posle kavdogo rabo^ego momenta, sbrasywajte oboroty
dwigatelq na holostye. Prodolvitelxnaq rabota dwigatelq
na maksimalxnyh oborotah bez nagruzki (t.e. bez
soprotiwleniq, kotoroe sozda@t novi dwigatelq) movet
priwesti k zna^itelxnomu powrevdeni@ dwigatelq.

• Budxte osobenno ostorovny kogda wo wremq raboty wam
prihoditsq podwoditx podrez^ik blive k sebe.

• Pri wozniknowenii silxnoj wibracii, ostanowite ma[inu.
Snimite swe^noj kabelx so swe^i. Prowerxte, ^toby na
ma[ine ne bylo powrevdenij. Ustranite woznik[ie
powrevdeniq.

Ukazaniq po bezopasnosti pri rabote

• Rabo^ee polovenie dolvno
bytx ustoj^iwym i
nadevnym.

• Wsegda dervite ma[inu
obeimi rukami.

• Budxte ostorovny, ^toby
ne prikosnutxsq stupnej
ili rukami k novam.

• Posle ostanowki dwigatelq,
dekrvite nogi i ruki w
storone do teh por, poka
novi ne perestanut
wra]atxsq.

• Pri strivke kraew
ispolxzujte maksimalxnyj
gaz.

WNIMANIE!
Inogda trawa ili kamni zastrewa@t w
za]itnom kryle i w novah. Pri ^istke
wsegda ostanowite dwigatelx.

!
WNIMANIE!
Osteregajtesx wybrasywaemyh
predmetow. Polxzujtesx za]itnymi
o^kami. Ne naklonqjtesx nad za]itnym
krylom. Kamni, musor i t.p. mogut
wybrasywatxsq w glaza i priwesti k
trawme ili k potere zreniq. Postoronnim
nelxzq nahoditxsq w zone raboty. Deti,
viwotnye, postoronnie i pomo]niki
dolvny nahoditxsq na rasstoqnii ne
menee 15 metrow. Esli kto-libo k wam
priblivaetsq, nemedlenno ostanowite
ma[inu.

!

Mery predostorovnosti posle
okon^aniq raboty

• Pered ^istkoj, remontom
ili osmotrom, ubeditesx  w
tom, ^to nov ostanowilsq.
Snimite swe^noj kabelx so
swe^i.

• Pri obsluviwanii novej
odewajte krepkie rabo^ie
rukawicy.

• Ne dopuskajte detej k
ma[ine.

• Pri remonte polxzujtesx
zapasnymi ^astqmi zawoda
izgotowitelq ma[iny.
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~TO I GDE NAHODITSQ?

~to i gde nahoditsq na
podrez^ike?

1. Nov

2. Gorlowina dlq zaliwaniq masla

3. Uglowaq pereda^a

4. Za]itnoe krylo

5. Rama

1

4

8

6

10

7

9

5

2

3

1

4

6. Zamyka@]aq gajka

7. Opornyj flanec

8. Zahwat

9. Ru^ka dlq zamykaniq

10. Instrukciq
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Ustanowka novej

SBORKA

Ustanowite nov sledu@]im
obrazom:

1. Ustanowite zahwat  (A) na
wyhodq]ej osi. Prosledite
za tem, ^toby, kraj, kotoryj
podhodit w otwerstie w
nove, byl powernut
naruvu.

2. Zastrahujte nov, ^toby on
ne wra]alsq, zadwinuw
zamyka@]ij [tyrx w
otwerstie pozadi
za]itnogo kryla tak, ^toby
on zahwatywal
sootwetstwu@]ee otwerstie
na zahwate.

3. Ustanowite nov (B) na
zahwate.

4. Ustanowite opornyj
flanec (S). Opornyj
flanec dolven bytx
ustanowlen takim obrazom,
^toby ego naruvnij kraj
prilegal k novu.

5. Ustanowite zamyka@]u@
gajku (D).  WNIMANIE!
Gajka s lewostoronnej
rezxboj. Zatqgiwanie gajki
dolvno proizwoditsq s
usiliem ne bolee 35-50
Nm.

6. Snimite zamyka@]ij
[tyrx.

A

C
B

D

Ustanowka uglowoj pereda^i

• Ustanowite na ry^age
uglowu@ pereda^u.

• Ustanowite uglowu@
pereda^u takim obrazom,
^toby liniq na rame
popadala w paz.

• Zatqnite wint.

WNIMANIE! Ne zabudxte snqtx zamyka@]ij [tyrx
pered tem, kak wy budete polxzowatxsq podrez^ikom.

! WNIMANIE!
Ni w koem slu^ae ne polxzujtesx novom
podrez^ika, ne ustanowiw predwaritelxno
za]itnoe krylo.

Prowerka pered puskom

W celqh bolx[ej
bezopasnosti, rekomenduem
wam wypolnqtx sledu@]ie
prawila:

• Prowerxte opornyj flanec
^toby na nem ne bylo
tre]in po pri^ine
utomleniq materiala ili
silxnogo zatqgiwaniq.

• Gajka ne dolvna poterqtx
swoe zamyka@]ee usilie.
Zamyka@]ij \ffekt
dolven wyderviwatx usilie
kak minimum w 1,5 Nm.
Zatqvnoe usilie gajki
rawno 35-50 Nm.

• Prowerxte nov i za]itnoe
krylo, ^toby oni ne byli
powrevdeny i ^toby na nih
ne bylo tre]in. Zamenite
nov ili za]itnoe krylo
esli oni byli podwerveny
udaru ili ve esli na nih
ime@tsq tre]iny.

PUSK I OSTANOWKA
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Smazka gibkoj osi

Wnutri ramy podrez^ika
prohodit gibkaq osx. Osx
sleduet regulqrno smazywatx
posle kavdyh 30-ti ^asow
raboty. Oswobodite dwa
bolta na bloke uglowoj
pereda^i i snimite blok.
Zahwatiw gibku@ osx za ee
konec, wy legko wytqnite ee
iz ramy. Smavxte osx po
wsej ee dline i wnowx
wwedite w trubu ramy. Pri
wwode powora^iwajte osx,
^toby ona popala w
sceplenie. Ustanowite na
mesto blok uglowoj pereda^i
i zatqnite dwa bolta.

Regulirowka glubiny strivki

TEHNI~ESKOE OBSLUVIWANIE

A

!

Uglowaq
pereda^a
Blok uglowoj pereda^i s
zawoda zapolnen
sootwetstwu@]ej smazkoj.
Pered ispolxzowaniem
ma[iny, prowerxte, ^toby blok
byl na 3/4 zapolnen smazkoj.
Polxzujtesx specialxnoj
smazkoj HUSKVARNA.

Smazka bloka pereda^i ne
nuvdaetsq w zamene, krome
slu^aew remonta.

Pered na^alom raboty
ustanowite glubinu strivki.

• Otkrutite zamyka@]u@
ru^ku (A) i prowernite
za]itnoe krylo, prowodq
zamyka@]u@ ru^ku wpered
i nazad. Pri wydwivenii
wpered (ot ma[iny) glubina
strivki uweli^iwaetsq. Pri
wydwivenii nazad (k
ma[ine) glubina strivki
umenx[aetsq.

• Ustanowite velaemu@
glubinu strivki.

• Zakrutite na mesto
zamyka@]u@ ru^ku.

WNIMANIE!
Wsegda nosite ma[inu na prawom ple^e.
Polxzujtesx za]itnymi o^kami,
odewajte dlinnye br@ki i krepkie
botinki pri rabote s ma[inoj. Sledite
za tem, ^to proishodit wokrug was, ^toby
ni l@di i ni viwotnye ne nahodilisx
poblizosti i ne byli slu^ajno
trawmirowany otbro[ennymi
predmetami. Pered opuskaniem novej na
zeml@ uweli^xte maksimalxno gaz.

Grafik obsluviwaniq

Nive priwedeny ukazaniq po obsluviwani@. Za polu^eniem
dopolnitelxnoj informacii, obra]ajtesx w
specializirowannu@ mastersku@.

Evednewnoe
obsluviwanie

1. Prowerxte, ^toby novi ne
wra]alisx na holostyh
oborotah.

2. Prowerxte, ^toby
za]itnoe krylo bylo bez
powrevdenij i bez
tre]in. Esli krylo bylo
podwerveno udaru ili ve
esli na nem estx
tre]iny, zamenite ego.

3. Prowerxte, ^toby nov ne
byl powrevden i ^toby
na nem ne bylo tre]in.
Pri neobhodimosti
zamenite nov.

4. Prowerxte zatqvnoe
dejstwie zamyka@]ej
gajki.

Evenedelxnyj
osmotr

1. Prowerxte, ^toby uglowaq
pereda^a byla na 3/4
zapolnena smazkoj. Pri
neobhodimosti dobawxte
solidol.

2. Pro^istite wozdu[nyj
filxtr.

2

3

4

1

1

2

TEHNI^ESKIE DANNYE

Tehni^eskie dannye

Wes, kg

Dlina nova

Centralxnoe otwerstie, nov

Kol-wo oborotow, nov

1,6

195 mm

1" = 25,4 mm

7140 r/min
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™‡Ì‚ÔÏ·

∂¶∂•∏°∏™∏ ™Àªµ√§ø¡

¶ƒ√™√Ã∏! ∆Ô „·Ï›‰È ÌÔÚÓÙÔ‡Ú·
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô!
∞ÚfiÛÂ¯ÙË ‹ Ï·Óı·ÛÌ¤ÓË ¯Ú‹ÛË
ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯ÂÈ ˆ˜ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ·
ÛÔ‚·Úfi, ·ÎfiÌË Î·È ı·Ó·ÙËÊfiÚÔ
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂ¯ÙÈÎ¿ ÙÈ˜ √‰ËÁ›Â˜
¯Ú‹ÛÂˆ˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ
ÙÔ „·Ï›‰È ÌÔÚÓÙÔ‡Ú·˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ:
• ¶ÚÔÛÙ·Û›· ·ÎÔ‹˜
• ∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÚÔÛÙ·Û›· Ì·ÙÈÒÓ

ŒÏÂÁ¯Ô˜ Î·È/‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË Ú¤ÂÈ Ó·
Á›ÓÔÓÙ·È ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· Û‚ËÛÌ¤ÓÔ, ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ™ÙÔ ÛÙË ı¤ÛË STOP.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó·
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·.

∞·ÈÙÂ›Ù·È Ù·ÎÙÈÎfi˜ Î·ı·ÚÈÛÌfi˜.

√ÙÈÎfi˜ ¤ÏÂÁ¯Ô˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó·
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿.

∆Ô ÚÔ˚fiÓ ·ÓÙ·ÔÎÚ›ÓÂÙ·È ÛÙÈ˜
ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙˆÓ √‰ËÁÈÒÓ ÙË˜ ∂√∫
Ô˘ ÈÛ¯‡Ô˘Ó Û¯ÂÙÈÎ¿.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó·
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ·.

∆· ˘fiÏÔÈ· Û‡Ì‚ÔÏ·/ÈÓ·Î›‰Â˜ Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· ·ÊÔÚÔ‡Ó ··ÈÙ‹ÛÂÈ˜ ·‰ÂÈÒÓ Ô˘ ÈÛ¯‡Ô˘Ó ÛÂ
ÔÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ¯ÒÚÂ˜.

∆· ÙfiÍ· ‰Â›¯ÓÔ˘Ó Ù· fiÚÈ· ÙÔÔı¤ÙËÛË˜
ÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÛÙÂÚ¤ˆÛË˜ ÙË˜
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤˜ Î·È
ÛÙ·ıÂÚ¤˜ ÌfiÙÂ˜.

  10000 rpm
max

50FT

15 m

50FT
15 m

¶ÚÔÛÔ¯‹ ÛÙ· ÂÎÙÔÍÂ˘fiÌÂÓ·
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Î·È Ù· ıÚ·‡ÛÌ·Ù·.

ª¤ÁÈÛÙË Ù·¯‡ÙËÙ· ¿ÍÔÓ· ÙÚÔ¯Ô‡,
Û.·.Ï

∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ·fi ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ
Ì·¯·›ÚÈ. ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ¯¤ÚÈ· Î·È fi‰È·.

∫›Ó‰˘ÓÔ˜ ·fi ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ Ô˘
Û˘ÓÂ¯›˙ÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Î·È ÌÂÙ¿
ÙÔ Û‚‹ÛÈÌÔ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

√Ù·Ó Û‚‹ÛÂÈ Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ Ë
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ Ú¤ÂÈ Ó·
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ  ÌÂ ·ÎÔ‡ÌËÌ· ÙÔ˘
Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

∆Ô ‚¤ÏÔ˜ ‰Â›¯ÓÂÈ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜.

∫·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ó· ÊÚÔÓÙ›˙ÂÈ Ó· ÌËÓ
‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¿ÓıÚˆÔÈ Î·È ˙Ò·
ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚ· ·fi 15 Ì¤ÙÚ· ·fi ÙÔ
ÛËÌÂ›Ô ÂÚÁ·Û›·˜.
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∞ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÚfiÛıÂÙÔ˘ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜

ÎÔ‹˜ ¿ÎÚˆÓ................................................................47

™À¡∞ƒª√§√°∏™∏
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START Î·È STOP
ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË...............................................48

™À¡∆∏ƒ∏™∏
°ˆÓÈ·Îfi˜ Û˘ÌÏ¤ÎÙË˜....................................................... 49
§›·ÓÛË ÙÔ˘ Î˘ÚÙÔ‡ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜................................. 49
ƒ‡ıÌÈÛË ‚¿ıÔ˘˜ ÎÔ‹˜ ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ¿ÎÚˆÓ........................ 49
¶ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ ................................................... 49

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞
∆¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿......................................................49

∏ Husqvarna ∞µ ‚ÂÏÙÈÒÓÂÈ Û˘ÓÂ¯Ò˜ Ù· ÚÔ˚fiÓÙ· ÙË˜
Î·È ÁÈ· ÙÔ ÏfiÁÔ ·˘Ùfi ‰È·ÙËÚÂ› ÙÔ ‰ÈÎ·›ˆÌ·
ÙÚÔÔÔ›ËÛÂˆÓ ¯. Û¯Â‰È·ÛÌÔ‡ Î·È ÚÔ‰È·ÁÚ·ÊÒÓ
¯ˆÚ›˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË.

¶ƒ√™√Ã∏!
¢ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È ÛÂ Î·ÌÌÈ¿ ÂÚ›ÙˆÛË Ó·
Á›ÓÔÓÙ·È ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ ÙÔ˘ ·Ú¯ÈÎÔ‡
Û¯Â‰È·ÛÌÔ‡ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ¯ˆÚ›˜ ¿‰ÂÈ·
ÙÔ˘ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ
ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. ª‹ ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÂ˜
ÌÂÙ·ÙÚÔ¤˜ Î·È/‹ Ì‹ ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿
ÌÔÚÂ› Ó· ¤¯Ô˘Ó ˆ˜ Û˘Ó¤ÂÈ· ÛÔ‚·Úfi ‹ Î·È
ı·Ó¿ÛÈÌÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ‹ ¿ÏÏˆÓ
ÚÔÛÒˆÓ.

!

¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ∂Á¯ÂÈÚ›‰ÈÔ
ÃÚ‹ÛË˜ Î·È Î·Ù·ÓÔ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ
ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

∞˘Ù¤˜ ÔÈ Ô‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ ·ÔÙÂÏÔ‡Ó Û˘ÌÏ‹ÚˆÌ·
ÙÔ˘ ‚È‚Ï›Ô˘ Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ Ô˘ Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ·. °È· ¿ÏÏÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ÙÔ
‚È‚Ï›Ô Ô‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆ˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

! ¶ƒ√™√Ã∏!
∞˘Ùfi ÙÔ ÂÍ¿ÚÙËÌ· ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÌfiÓÔ ÌÂ Ù· ÚÔ‚ÏÂfiÌÂÓ·
ı·ÌÓÔÎÔÙÈÎ¿/¯ÏÔÔÎÔÙÈÎ¿, ‰Â›ÙÂ ÛÙËÓ
·Ú¿ÁÚ·ÊÔ ÌÂ Ù›ÙÏÔ “∂ÁÎÂÎÚÈÌ¤Ó·
·ÍÂÛÔ˘¿Ú“ ÙÔ˘ ÎÂÊ·Ï·›Ô˘ “∆Â¯ÓÈÎ¿
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿“ ÙÔ˘ ‚È‚Ï›Ô˘ Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· Â›Ó·È Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÌfiÓÔ ÁÈ· ÎÔ‹
¿ÎÚˆÓ ¯ÔÚÙÔÙ¿ËÙ·.
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√¢∏°π∂™ ∞™º∞§∂π∞™

∂ÍÔÏÈÛÌfi˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
™ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ·˘Ùfi ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÔÓÙ·È Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ „·ÏÈ‰ÈÔ‡, Ò˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó, Î·ıÒ˜ Î·È Ò˜
ı· Ú¤ÂÈ Ó· Á›ÓÂÙ·È Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È Ë Û˘ÓÙ‹ÚËÛ‹ ÙÔ˘˜ ÁÈ·
Ó· ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙ÂÙ·È Ë ÛˆÛÙ‹ ÙÔ˘˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. (¢Â›ÙÂ Î·È  ÙÔ
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ “√ÓÔÌ·ÙÔÏÔÁ›· ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ” ÁÈ· Ó· ÂÓÙÔ›ÛÂÙÂ
ÙË ı¤ÛË ÙÔ˘˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·).

™∏ª∞¡∆π∫∂™ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∂™
• ™Â ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ¿ÎÚˆÓ Ú¤ÂÈ
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi
ÂÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ·fi ÙÈ˜ ·ÚÌfi‰ÈÂ˜ ·Ú¯¤˜. √ ·ÙÔÌÈÎfi˜
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ‰ÂÓ ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÈ ÙÔ˘˜
ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡, ·Ú¿ ÌÂÈÒÓÂÈ Ù·
·ÔÙÂÏ¤ÛÌ·Ù· ÂÓfi˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË
·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜. ∑ËÙ‹ÛÙÂ ·fi ÙÔÓ ¤ÌÔÚÔ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜
Ó· Û·˜ ‚ÔËı‹ÛÂÈ ÛÙËÓ ÂÈÏÔÁ‹ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

! ¶ƒ√™√Ã∏!
ªË ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ „·Ï›‰È ÌÔÚÓÙÔ‡Ú·˜
ÌÂ ÂÏ·ÙÙˆÌ·ÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜.
∞ÎÔÏÔ˘ıÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÂÏ¤Á¯Ô˘,
Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜ Î·È Û¤Ú‚È˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÎÂÊ·Ï·›Ô˘.

∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜
ÎÔÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡
√ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜
ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÁÈ· ·ÚÂÌfi‰ÈÛË
ÎÈÓÔ‡ÌÂÓˆÓ ·ÓÙÈÎÂÈÌ¤ÓˆÓ Ó·
ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓÈÛÙÔ‡Ó ÚÔ˜ ÙÔ
¯ÂÈÚÈÛÙ‹. √ ÚÔÛÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜
ÂÌÔ‰›˙ÂÈ Â›ÛË˜ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹
Ó· ¤ÚıÂÈ ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ
ÎÔÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi.
ñ ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô

ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È ¯ˆÚ›˜
‚Ï¿‚Â˜ Î·È Ú·Á›ÛÌ·Ù·.

ñ ∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ·Ó ¤¯ÂÈ
˘ÔÛÙÂ› ¯Ù˘‹Ì·Ù· ‹ ¤¯ÂÈ
Ú·Á›ÛÌ·Ù·.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔÓ
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Ô˘
·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ
"∆Â¯ÓÈÎ¿ ‰Â‰ÔÌ¤Ó·",
Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÎÔÙÈÎfi
ÂÍÔÏÈÛÌfi.

∫ÔÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜
∆Ô Ì·¯·›ÚÈ Â›Ó·È
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ Î·È
ÂÂÍÂÚÁ·ÛÌ¤ÓÔ ¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ Ó·
·ÓÙ¤¯ÂÈ ÛÙÈ˜ ÂÈ‚·Ú‡ÓÛÂÈ˜
ÛÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ˘Ô‚¿ÏÏÂÙ·È
Î·Ù¿ ÙËÓ ÎÔ‹ ¿ÎÚˆÓ
¯ÔÚÙÔÙ¿ËÙ·.

∞ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi
·ÍÈÌ¿‰È
∆Ô ·ÍÈÌ¿‰È ÎÚ·Ù¿ ÛÙ·ıÂÚfi
ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ÛÙÔÓ
ÂÍÂÚ¯fiÌÂÓÔ ¿ÍÔÓ·.

∫ÔÙÈÎfi˜
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜

√È ‰‡Ô ‚·ÛÈÎÔ› Î·ÓfiÓÂ˜:

1. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÎÔÙÈÎfi
ÂÍÔÏÈÛÌfi ÌfiÓÔ Ì·˙› ÌÂ
ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Ô˘
Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ! µÏ. ÙÔ
ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ "∆Â¯ÓÈÎ¿
‰Â‰ÔÌ¤Ó·" ÙÔ˘ ‚È‚Ï›Ô˘
Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

2. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi
ÂÍÔÏÈÛÌfi ÚÔÛ¤¯ÔÓÙ·˜
ÁÈ· ‚Ï¿‚Â˜ Î·È
Ú·Á›ÛÌ·Ù·. ∫ÔÙÈÎfi˜
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ Ô˘ ¤¯ÂÈ
‚Ï¿‚Â˜ Ú¤ÂÈ ¿ÓÙ· Ó·
·ÓÙÈÎ·ıÈÛÙ¿Ù·È ÌÂ ¿ÏÏÔÓ
·Î¤Ú·ÈÔ.

!
∫π¡¢À¡√™!
™‚‹ÓÂÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ
ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi
ÂÍÔÏÈÛÌfi. ∞˘Ùfi˜ ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ó·
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ·ÎfiÌË Î·È ÌÂÙ¿ Ô˘ ¤¯ÂÙÂ
·Ê‹ÛÂÈ ÙÔ Ú˘ıÌÈÛÙ‹ ÁÎ·˙ÈÔ‡. ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ fiÙÈ Ô
ÎÔÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ¤¯ÂÈ ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜
Î·È ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙÔ ÌÔ˘˙›, ÚÈÓ
·Ú¯›ÛÂÙÂ ÌÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ·˘ÙfiÓ.

∞ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi
·ÍÈÌ¿‰È
ñ ¶ÚÔÛÙ·Ù¤„ÙÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ Û·˜

·fi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi Î·Ù¿ ÙÔ
ÌÔÓÙ¿ÚÈÛÌ·, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·
Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ ˆ˜ ÚÔÛÙ·Û›·
fiÙ·Ó ÛÊ›ÁÁÂÙÂ ÌÂ Î·Ú˘‰¿ÎÈ
ÎÏÂÈ‰›. ∆Ô ÛÊ›ÍÈÌÔ ÙÔ˘
·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ Ó· Á›ÓÂÈ ·ÓÙ›ıÂÙ·
·fi ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜. ∆Ô ÍÂÛÊ›ÍÈÌÔ
ÙÔ˘ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ Ó· Á›ÓÂÈ
ÚÔ˜ ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜. (¶ƒ√™√Ã∏!
∆Ô ·ÍÈÌ¿‰È ¤¯ÂÈ
·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ¿Û·).

ñ ™Ê›ÍÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È ÌÂ
Î·Ú˘‰¿ÎÈ ÎÏÂÈ‰›, 35-50 Nm
(3,6-5 kpm).

¶ƒ√™√Ã∏!
∏ Ó¿˘ÏÔÓ ÚÔ‰¤Ï· ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ÙÔ˘ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎÔ‡ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ Ó·
ÌËÓ Â›Ó·È ÙfiÛÔ Êı·ÚÌ¤ÓË ÒÛÙÂ Ó· ÌÔÚÂ› Ó· ÛÊÈ¯ÙÂ› ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ.
∏ ·ÛÊ¿ÏÈÛË Ó· Â›Ó·È ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 1,5 Nm. ∆Ô ·ÍÈÌ¿‰È Ú¤ÂÈ
Ó· ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÌÂÙ¿ 10 ÂÚ›Ô˘ ÛÊÈÍ›Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜.

! ¶ƒ√™√Ã∏!
™‚‹ÓÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· fiÙ·Ó ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ
ÌÂ Î¿ÙÈ ¿Óˆ ÛÙËÓ ·Ï˘Û›‰·. ∞˘Ù‹ ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ›
Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Î·È fiÙ·Ó ·Ê‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÁÎ¿˙È.
µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ·Ï˘Û›‰· Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒ˜
·Î›ÓËÙË Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙÔ
ÌÔ˘˙› ÚÈÓ ·Ú¯›ÛÂÙÂ Ó· ‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ ÌÂ Î¿ÙÈ
¿Óˆ ÙË˜.
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¶ƒ√™√Ã∏!
∂Ï·ÙÙˆÌ·ÙÈÎfi˜ ‹ Ï¿ıÔ˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÎÔ‹˜
·˘Í¿ÓÂÈ ÙÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ ·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

∞ÙÔÌÈÎfi˜
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜
• ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÌfiÙÂ˜

Î·È ÙÔÓ ˘fiÏÔÈÔ
ÂÍÔÏÈÛÌfi Ô˘
ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ Ì¤ÚÔ˜
”∞ÙÔÌÈÎfi˜ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜” ÙÔ˘ ‚È‚Ï›Ô˘
Ô‰ËÁÈÒÓ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

• ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÈÌ·ÙÈÛÌfi
ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ¯ÔÓÙÚ¿
Ì·ÎÚÈ¿ ·ÓÙÂÏfiÓÈ·.

°ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜

!

√‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÁÈ· ÙÔÓ ÂÚ›Á˘ÚÔ

• MËÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙÂ ÔÙ¤ ÛÂ ·È‰È¿ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡Ó ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ·.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ Î·Ó¤Ó·˜ Ó· ÌËÓ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË
ÌÈÎÚfiÙÂÚË ÙˆÓ 15 Ì¤ÙÚˆÓ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ÂÚÁ·Û›·˜.

• MËÓ ÂÈÙÚ¤„ÂÙÂ ÔÙ¤ ÛÂ Î¿ÔÈÔÓ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÈ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· ¯ˆÚ›˜ Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÈ ÙÔ
ÂÚÈÂ¯fiÌÂÓÔ ÙˆÓ √‰ËÁÈÒÓ ¯Ú‹ÛÂˆ˜.

• MË ÊÔÚ¿ÙÂ ÔÙ¤ ¯·Ï·Ú¿ ÚÔ‡¯· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·.

•  ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Û·˜ Ó· ÌËÓ ÎÚ¤ÌÔÓÙ·È Î¿Ùˆ ·fi
ÙÔ˘˜ ÒÌÔ˘˜.

√‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË

• ∂ÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜. ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ fiÏ·
Ù· ÎÈÓËÙ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·, fiˆ˜ ¤ÙÚÂ˜, Û·ÛÌ¤Ó· Á˘·ÏÈ¿,
Î·ÚÊÈ¿, ÎÔÚ‰fiÓÈ· ÎÏ, Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓÈÛÙÔ‡Ó ‹
ÌÏ¤ÍÔ˘Ó ÛÙÔ Ì·¯·›ÚÈ ‹ ÛÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Ì·¯·ÈÚÈÔ‡.

• ∫Ú·Ù¿ÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ Ù· ¿Û¯ÂÙ· ¿ÙÔÌ·. ¶·È‰È¿, ˙Ò·,
·Ú·ÙËÚËÙ¤˜ Î·È Û˘ÓÂÚÁ¿ÙÂ˜ Û·˜ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¤Íˆ ·fi
ÙË ˙ÒÓË ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Ô˘ Â›Ó·È 15 Ì¤ÙÚ· (50 fi‰È·).
™Ù·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ì¤Ûˆ˜ ·Ó Î¿ÔÈÔ˜ ÏËÛÈ¿˙ÂÈ.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÏÔ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË.
∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ‚Ï¿‚Â˜. ∂Ï¤ÁÍÙÂ
fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯ÂÈ ‰È·ÚÚÔ‹ Î·˘Û›ÌˆÓ Î·È fiÙÈ fiÏÔÈ ÔÈ
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹ÚÂ˜ Î·È Ù· Î·¿ÎÈ· Â›Ó·È ·Î¤Ú·È· Î·È Î·Ï¿
ÛÙÂÚÂˆÌ¤Ó·. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ‚›‰Â˜ Î·È Ù· ·ÍÈÌ¿‰È·.

• ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ
‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Ú·Á›ÛÌ·Ù· ‹
¿ÏÏÂ˜ ‚Ï¿‚Â˜.

• ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ô
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡
Ó· Â›Ó·È ÌÔÓÙ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ˜ Î·È
¯ˆÚ›˜ ‚Ï¿‚Â˜.

ñ EÏ¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ Î·È Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡
Â›Ó·È Î·Ï¿ ÛÙÂÚÂˆÌ¤Ó·.

ñ ™Â Ú‡ıÌÈÛË Î·ÚÌÈÚ·Ù¤Ú, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ Ó·
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜ Î·È Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯ÂÈ Î·ÓÂ›˜ ÂÎÂ›
ÎÔÓÙ¿.

ñ ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ Ó· ÛÙ·Ì·Ù¿ÂÈ ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ›.
ñ ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· Â›Ó·È ÂÓÙ¿ÍÂÈ Ë ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ Î·È Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ÙÔ˘
ÏÂ›ÂÈ Î¿ÔÈÔ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ¤¯ÂÈ ÙÚÔÔÔÈËıÂ› ¤Ú· ·fi
ÙÈ˜ ÚÔ‰È·ÁÚ·Ê¤˜ ÙÔ˘.

ñ ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌfiÓÔ ÁÈ· ÙÔ ÛÎÔfi Ô˘
ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È.

°ÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜

™∏ª∞¡∆π∫∂™ ¶§∏ƒ√º√ƒπ∂™
• ∞˘Ùfi ÙÔ ÎÂÊ¿Ï·ÈÔ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ‚·ÛÈÎÔ‡˜ Î·ÓfiÓÂ˜

·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÌÂ ÎfiÊÙË ¿ÎÚˆÓ.

• ∞Ó Û·˜ Ù‡¯ÂÈ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ô˘ Û·˜ ¤Î·ÓÂ ·‚¤‚·ÈÔ˘˜
ÁÈ· ÙË Û˘Ó¤¯ÈÛË ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜, Ú¤ÂÈ Ó·
Û˘Ì‚Ô˘ÏÂ˘ÙÂ›ÙÂ ¤Ó·Ó ÂÈ‰ÈÎfi. ∞Â˘ı˘ÓıÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ
¤ÌÔÚÔ ÙÔ˘ ÚÔ˚fiÓÙÔ˜ ‹ ÛÙÔ Û˘ÓÂÚÁÂ›Ô
ÂÍ˘ËÚ¤ÙËÛ‹˜ Û·˜.

• ∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË ÁÈ· ÙËÓ ÔÔ›· ‰ÂÓ Â›ÛÙÂ
‚¤‚·ÈÔ˜ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ Ù· Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÚÔÛfiÓÙ·.

µ·ÛÈÎÔ› Î·ÓfiÓÂ˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜
1. ¶·Ú·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ:

ñ ÁÈ· Ó· ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¿ÓıÚˆÔÈ, ˙Ò· ‹ Î¿ÙÈ ¿ÏÏÔ ‰ÂÓ
ÂËÚÂ¿˙Ô˘Ó ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯fi Û·˜ ¿Óˆ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

ñ ÁÈ· Ó· ‰È·ÛÊ·Ï›ÛÂÙÂ fiÙÈ ·˘ÙÔ› Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È
·Ú·¿Óˆ ‰ÂÓ ÎÈÓ‰˘ÓÂ‡Ô˘Ó Ó· ¤ÚıÔ˘Ó ÛÂ Â·Ê‹ ÌÂ ÙÔÓ
ÎÔÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ‹ Ì‹ ÛÙ·ıÂÚ¿ ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ· Ù· ÔÔ›·
ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓ›˙ÔÓÙ·È ·fi ÙÔÓ ÎÔÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi.

ñ ¶ƒ√™√Ã∏! ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó ‰ÂÓ
¤¯ÂÙÂ ÙË ‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· Ó· Î·Ï¤ÛÂÙÂ ‚Ô‹ıÂÈ· ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË
·Ù˘¯‹Ì·ÙÔ˜.

2. ∞ÔÊÂ‡ÁÂÙÂ ¯Ú‹ÛË ÛÂ
‰˘ÛÌÂÓÂ›˜ Î·ÈÚÈÎ¤˜
Û˘Óı‹ÎÂ˜. °È·
·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ˘ÎÓ‹
ÔÌ›¯ÏË, ÈÛ¯˘Ú‹
‚ÚÔ¯fiÙˆÛË, ‰˘Ó·Ùfi
¿ÓÂÌÔ, ÙÛÔ˘¯ÙÂÚfi ÎÚ‡Ô,
ÎÏ. ∏ ÂÚÁ·Û›·, fiÙ·Ó
Á›ÓÂÙ·È ÌÂ Î·Îfi Î·ÈÚfi,
ÎÔ˘Ú¿˙ÂÈ Î·È ÌÔÚÂ› Ó·
Á›ÓÂÈ ·ÈÙ›· ÂÈÎ›Ó‰˘ÓˆÓ
Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂˆÓ, ÁÈ·
·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÙÔ ÁÏ˘ÛÙÂÚfi
¤‰·ÊÔ˜.

3. ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÂÚ·Ù¿ÙÂ
Î·È Ó· ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÌÂ
·ÛÊ¿ÏÂÈ·. ¶·Ú·ÙËÚÂ›ÙÂ
·Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó Ù˘¯fiÓ
ÂÌfi‰È· ÛÂ ·ÚfiÛÌÂÓË
ÌÂÙ·Î›ÓËÛ‹ Û·˜ (Ú›˙Â˜,
¤ÙÚÂ˜, ÎÏ·‰È¿,
Ï·ÎÔ‡‚Â˜, ¯·ÓÙ¿ÎÈ·, ÎÏ.). ¢Â›ÍÙÂ ÌÂÁ¿ÏË ÚÔÛÔ¯‹ fiÙ·Ó
ÂÚÁ¿˙ÂÛÙÂ ÛÂ ¤‰·ÊÔ˜ Ô˘ ·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ ÎÏ›ÛË.

4. √Ù·Ó ÌÂÙ·ÎÈÓÂ›ÛÙÂ Ó· Û‚‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

5. ¶ÔÙ¤ ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ Î¿Ùˆ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·
ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ·Ó ‰ÂÓ Ó· ¤¯ÂÙÂ Ï‹ÚË ¤ÏÂÁ¯fi ÙÔ˘.
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ñ ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÛÙÂ
¿ÓÙÔÙÂ ÛÂ ÌÈ· ÛÙ·ıÂÚ‹
Î·È Û›ÁÔ˘ÚË ı¤ÛË fiÙ·Ó
‰Ô˘ÏÂ‡ÂÙÂ.

ñ ∫Ú·Ù¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÌÂ Ù· ‰‡Ô
¯¤ÚÈ·. ∫Ú·Ù¿ÙÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙ· Ï¿ÁÈ· ÙÔ˘
ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜.

ñ ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ ¯¤ÚÈ· Î·È
fi‰È· Ó· ÌËÓ ÏËÛÈ¿˙Ô˘Ó
ÛÙÔ Ì·¯·›ÚÈ fiÛÔ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Ô ÎÈÓËÙ‹Ú·˜.

ñ √Ù·Ó Û‚‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ
ÎÈÓËÙ‹Ú·, ÎÚ·Ù¿ÙÂ Ù·
¯¤ÚÈ· Î·È Ù· fi‰È· Û·˜
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ
Ì¤¯ÚÈ Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ
ÂÓÙÂÏÒ˜.

ñ ∂¯ÂÙÂ ¿ÓÙ· Ï‹ÚÂÈ˜
ÛÙÚÔÊ¤˜ ÛÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ
ÎÔ‹ ¿ÎÚÔ˘.

ñ ∫Ú·Ù¿ÙÂ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ ¿ÓÙ·
ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

µ·ÛÈÎ‹ ÙÂ¯ÓÈÎ‹ ÚÈÔÓ›ÛÌ·ÙÔ˜

√‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ·
ÂÚÁ·Û›·˜

ñ ∫·ÙÂ‚¿˙ÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÙÔ ÚÂÏ·ÓÙ› ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ Ê¿ÛË
ÂÚÁ·Û›·˜. ¶Ï‹ÚÂÈ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ ÁÈ· ÌÂÁ¿ÏÔ ‰È¿ÛÙËÌ· ¯ˆÚ›˜
ÂÈ‚¿Ú˘ÓÛË ÎÈÓËÙ‹Ú·, (‰ËÏ. ¯ˆÚ›˜ ·ÓÙ›ÛÙ·ÛË, ÙËÓ ÔÔ›· Ô
ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ·ÈÛı¿ÓÂÙ·È Ì¤Ûˆ ÙÔ˘ ÎÔÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡) ÌÔÚÂ›
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔ‚·Ú‹ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

ñ ¢Â›ÍÙÂ È‰È·›ÙÂÚË ÚÔÛÔ¯‹ fiÙ·Ó Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ÙÚ·‚¿ÙÂ
ÚÔ˜ ÙÔ ÛÒÌ· Û·˜ ÙÔÓ ÎfiÊÙË ¿ÎÚˆÓ.

ñ ∞Ó ·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÂÈ ÈÛ¯˘Ú¤˜ ‰ÔÓ‹ÛÂÈ˜, ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.
µÁ¿ÏÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÔ˘ ÌÔ˘˙ÈÔ‡. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·
‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ¿ıÂÈ ‚Ï¿‚Â˜. ∂È‰ÈÔÚıÒÛÙÂ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÂ˜ ‚Ï¿‚Â˜.

!

!

∫π¡¢À¡√™!
ªÂÚÈÎ¤˜ ÊÔÚ¤˜ Ì·ÁÁÒÓÔ˘Ó ¯fiÚÙ· Î·È ¤ÙÚÂ˜
ÛÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ Î·È ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ.
¶¿ÓÙ· Ó· Û‚‹ÓÂÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÚÈÓ
ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ ÛÂ Î·ı¿ÚÈÛÌ·.

∫π¡¢À¡√™!
¶ÚÔÛÔ̄ ‹ ÁÈ· ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓÈ˙fiÌÂÓ· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.
ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ· ÚÔÛÙ·Û›· Ì·ÙÈÒÓ. ¶ÔÙ¤
ÌËÓ Á¤ÚÓÂÙÂ ¿Óˆ ·fi ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·
Ì·¯·ÈÚÈÔ‡. ¶¤ÙÚÂ˜, ÛÎÔ˘›‰È· ÎÏ. ÌÔÚÂ› Ó·
ÂÙ·¯ÙÔ‡Ó ÚÔ˜ Ù· Ì¿ÙÈ· Î·È Ó· Û·˜ Ù˘ÊÏÒÛÔ˘Ó
‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.
∫Ú·Ù¿ÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ Ù· ¿Û¯ÂÙ· ¿ÙÔÌ·. ¶·È‰È¿, ˙Ò·,
ıÂ·Ù¤˜ Î·È Û˘ÓÂÚÁ¿ÙÂ˜ Ó· ‚Ú›ÛÎÔÓÙ·È ¤Íˆ ·fi
ÙËÓ ÂÚÈÔ̄ ‹ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜, Ô˘ Â›Ó·È 15 Ì¤ÙÚˆÓ (50
fi‰È·). ™‚‹ÛÙÂ ·Ì¤Ûˆ˜ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·Ó Î¿ÔÈÔ˜
ÏËÛÈ¿˙ÂÈ.
∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË Î·È ¤Ó· ‰È¿ÛÙËÌ· ÌÂÙ¿ Ô
ÁˆÓÈ·Îfi˜ Û˘ÌÏ¤ÎÙË˜ Â›Ó·È ˙ÂÛÙfi˜. ∞˘Ùfi
ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Â‡ÎÔÏ· ˘¿Ú¯ÂÈ Î›Ó‰˘ÓÔ˜
ÂÁÎ·˘Ì¿ÙˆÓ ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË Â·Ê‹˜.

√‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÌÂÙ¿ ÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙË˜
ÂÚÁ·Û›·˜
• ¶ÚÈÓ ·fi Î·ı·ÚÈÛÌfi,

ÂÈÛÎÂ˘‹ ‹ ¤ÏÂÁ¯Ô,
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ·Ï˘Û›‰·
‰ÂÓ ÎÈÓÂ›Ù·È Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ
ÙÔ ËÏÂÎÙÚfi‰ÈÔ ·fi ÙÔ
ÌÔ˘˙›.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÈÛ¯˘Ú¿
Á¿ÓÙÈ· ÛÂ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÙÔ˘
ÎÔÙÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.

• º˘Ï¿ÍÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ
¯ÒÚÔ ÌË ÚÔÛ‚¿ÛÈÌÔ ÛÂ
·È‰È¿.

• ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ
ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ Î·Ù¿
ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹.
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∞ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿ ÚfiÛıÂÙÔ˘
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·ÙÔ˜ ÎÔ‹˜ ¿ÎÚˆÓ

1. ª·¯·›ÚÈ

2. °¤ÌÈÛÌ· ÏÈ·ÓÙÈÎÔ‡

3. ™·ÛÙ‹ ¿ÚıÚˆÛË

4. ¶ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡

5. ∫ÔÓÙ¿ÚÈ

6. ∞ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi fiÌÔÏÔ

7. ¶ÚÔÛÎÚÔ˘ÛÙ‹Ú·˜

8. ºÏ¿ÓÙ˙· ÛÙ‹ÚÈÍË˜

9. ∞ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi ·ÍÈÌ¿‰È

10. √‰ËÁ›Â˜ ¯Ú‹ÛÂˆ˜

1

4

8

6

10

7

9

5

2

3

1

4
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™À¡∞ƒª√§√°∏™∏ START Î·È STOP

A

C
B

D

ñ ªÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÙÔ ÁˆÓÈ·Îfi
Û˘ÌÏ¤ÎÙË ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó·
¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜.
™ÙÚ›„ÙÂ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ ÒÛÙÂ Ô
¿ÍÔÓ·˜ Ó· Î¿ÓÂÈ ÂÌÏÔÎ‹
Ì¤Û· ÛÙÔ ÁˆÓÈ·Îfi
Û˘ÌÏ¤ÎÙË.

ñ ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÁˆÓÈ·Îfi
Û˘ÌÏ¤ÎÙË ÒÛÙÂ Ë ÂÁÎÔ‹
Ó· Û˘Ì¤ÛÂÈ ÌÂ ÙË ÁÚ·ÌÌ‹
ÙÔ˘ ÛˆÏ‹Ó· ¿ÍÔÓ·
Î›ÓËÛË˜.

ñ ™Ê›ÍÙÂ Î·Ï¿ ÙË ‚›‰·.

ªÔÓÙ¿ÚÈÛÌ· ÁˆÓÈ·ÎÔ‡ Û˘ÌÏ¤ÎÙË

ªÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:
1. ªÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÙÔÓ

ÚÔÛÎÚÔ˘ÛÙ‹Ú· (∞)
ÛÙÔÓ ÂÍÂÚ¯fiÌÂÓÔ ¿ÍÔÓ·.
ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ
Ô˘ Ù·ÈÚÈ¿˙ÂÈ ÛÙËÓ Ô‹
ÙÔ˘ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ Ó·
ÌÔÓÙ·ÚÈÛÙÂ› ÚÔ˜ Ù·
¤Íˆ.

2. ∂ÌÔ‰›ÛÙÂ ÙËÓ
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘
Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ ‚¿˙ÔÓÙ·˜
Ì¤Û· ÛÙËÓ Ô‹ ›Ûˆ ·fi
ÙÔÓ ÚÔÛÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·
Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ ¤Ó·Ó
·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi Â›ÚÔ,
ÒÛÙÂ Ó· Î¿ÓÂÈ ÂÌÏÔÎ‹
ÛÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë Ô‹ ÙÔ˘
ÚÔÛÎÚÔ˘ÛÙ‹Ú·.

3. ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ
(µ) ÛÙÔÓ
ÚÔÛÎÚÔ˘ÛÙ‹Ú·.

4. ªÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÊÏ¿ÓÙ˙·
ÛÙ‹ÚÈÍË˜ (C). ∏ ÊÏ¿ÓÙ˙·
ÛÙ‹ÚÈÍË˜ Ó· ÌÔÓÙ·ÚÈÛÙÂ›
¤ÙÛÈ ÒÛÙÂ ÙÔ ÂÍˆÙÂÚÈÎfi
¿ÎÚÔ ÙË˜ Ó· ÂÊ¿ÙÂÙ·È
ÛÙÔ Ì·¯·›ÚÈ.

5. ªÔÓÙ¿ÚÂÙÂ ÙÔ

ªÔÓÙ¿ÚÈÛÌ· Ì·¯·ÈÚÈÔ‡

·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi ·ÍÈÌ¿‰È (D). ¶ƒ√™√Ã∏! : ∆Ô ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi
·ÍÈÌ¿‰È ¤¯ÂÈ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ¿Û·. ∏ ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜
ÙÔ˘ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎÔ‡ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ Ó· Â›Ó·È 35-50 Nm.

6. Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi Â›ÚÔ.

¶ƒ√™√Ã∏! ªËÓ ÍÂ¯¿ÛÂÙÂ Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙÔÓ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi
Â›ÚÔ ÚÈÓ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

! ∫π¡¢À¡√™!
™Â Î·ÌÌÈ¿ ÂÚ›ÙˆÛË ‰ÂÓ ÂÈÙÚ¤ÂÙ·È Ó· Á›ÓÂÈ
¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ ÎÔ‹˜ ¿ÎÚˆÓ ·Ó ‰ÂÓ
Â›Ó·È ÌÔÓÙ·ÚÈÛÌ¤ÓÔ˜ Ô ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜
Ì·¯·ÈÚÈÔ‡.

°È· ÏfiÁÔ˘˜ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜
·ÎÔÏÔ˘ı‹ÛÙÂ ÙÈ˜ ·Ú·Î¿Ùˆ
Û˘ÛÙ¿ÛÂÈ˜!

ñ ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙·
ÛÙ‹ÚÈÍË˜ fiÙÈ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ
Ú·Á›ÛÌ·Ù· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó·
·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÙËÎ·Ó ·fi
ÎfiˆÛË ˘ÏÈÎÔ‡ ‹ ÔÏ‡
‰˘Ó·Ùfi ÛÊ›ÍÈÌÔ.
∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ÊÏ¿ÓÙ˙·
ÛÙ‹ÚÈÍË˜ ·Ó ¤¯ÂÈ
·ÚÔ˘ÛÈ¿ÛÂÈ Ú·Á›ÛÌ·Ù·!

ñ ºÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÙÔ ·ÍÈÌ¿‰È Ó·
ÌË ¯¿ÛÂÈ ÙËÓ ÈÎ·ÓfiÙËÙ·
·ÛÊ¿ÏÈÛË˜. ∏ ·ÛÊ¿ÏÈÛË
ÙÔ˘ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡ Ó· ¤¯ÂÈ
ÚÔ‹ ·ÛÊ¿ÏÈÛË˜
ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 1,5 Nm. ∏
ÚÔ‹ Û‡ÛÊÈÍË˜ ÙÔ˘
·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎÔ‡ ·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡
Ó· Â›Ó·È 35-50 Nm.

ñ ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ Î·È
ÙÔÓ ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·
Ì·¯·ÈÚÈÔ‡ fiÙÈ ‰ÂÓ ¤¯Ô˘Ó
‚Ï¿‚Â˜ Ô‡ÙÂ Ú·Á›ÛÌ·Ù·.
∞ÏÏ¿ÍÙÂ Ì·¯·›ÚÈ ‹
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· Ì·¯·ÈÚÈÔ‡
·Ó ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ›
¯Ù˘‹Ì·Ù· ‹ ¤¯Ô˘Ó
Ú·Á›ÛÌ·Ù·.

∂ÏÂÁ¯ÔÈ ÚÈÓ ÙËÓ ÂÎÎ›ÓËÛË
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™À¡∆∏ƒ∏™∏

¶ÚfiÁÚ·ÌÌ· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜

¶·Ú·Î¿Ùˆ ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡Ó ÌÚÈÎ¤˜ ÁÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›˜ ÁÈ· ÙË
ÊÚÔÓÙ›‰· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ∞Ó ¯ÚÈ¿˙ÛÙ ÚÈÛÛfiÙÚ˜
ÏËÚÔÊÔÚ›˜, Ï¿Ù Û ·Ê‹ Ì ÙÔ Û˘ÓÚÁ›Ô.

∂‚‰ÔÌ·‰È·›·
ÈıÒÚËÛË

1. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô ÁˆÓÈ·Îfi˜
Û˘ÌÏ¤ÎÙË˜ Â›Ó·È Î·Ù¿
Ù· 3/4 ÁÂÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ ÌÂ
ÏÈ·ÓÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi. ∞Ó
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È
Û˘ÌÏËÚÒÛÙÂ ÌÂ ÂÈ‰ÈÎfi
ÁÚ¿ÛÔ.

2. √ Î˘ÚÙfi˜ ¿ÍÔÓ·˜
Î›ÓËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó·
ÏÈ·ÓıÂ› ÌÂÙ¿ ·fi 30
ÒÚÂ˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ‹
Û˘¯ÓfiÙÂÚ·.

∫·ıËÌÚÈÓ‹
ÈıÒÚËÛË

1. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÛÙÔ
ÚÂÏ·ÓÙ› ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ ‰ÂÓ
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È.

2. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ Ô
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·˜ Â›Ó·È
¯ˆÚ›˜ ‚Ï¿‚Â˜ Î·È ‰ÂÓ
·ÚÔ˘ÛÈ¿˙ÂÈ Ú·Á›ÛÌ·Ù·.
∞ÏÏ¿ÍÙÂ ÙÔÓ
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú· ·Ó ¤¯ÂÈ
˘ÔÛÙÂ› ¯Ù˘‹Ì·Ù· ‹
¤¯ÂÈ Ú·Á›ÛÌ·Ù·.

3. ∂Ï¤ÁÍÙÂ fiÙÈ ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ
‰ÂÓ ¤¯ÂÈ ‚Ï¿‚Â˜ Ô‡ÙÂ
Î·Ó¤Ó· Ú¿ÁÈÛÌ·.
∞ÏÏ¿ÍÙÂ Ì·¯·›ÚÈ ·Ó
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.

4. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÛÊ›ÍÈÌÔ ÙÔ˘
·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎÔ‡
·ÍÈÌ·‰ÈÔ‡.

∆∂Ã¡π∫∞ Ã∞ƒ∞∫∆∏ƒπ™∆π∫∞

∆¯ÓÈÎ¿
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿

µ¿ÚÔ˜, kg

ª‹ÎÔ˜ Ì·¯·ÈÚÈÔ‡

√‹ Î¤ÓÙÚÔ˘, Ì·¯·›ÚÈ

™ÙÚÔÊ¤˜, Ì·¯·›ÚÈ

A

°ˆÓÈ·Îfi˜ Û˘ÌÏ¤ÎÙË˜
√ ÁˆÓÈ·Îfi˜ Ô‰ÔÓÙˆÙfi˜
ÙÚÔ¯fi˜ Â›Ó·È ÂÊÔ‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜
ÌÂ ·ÚÎÂÙ‹ ÔÛfiÙËÙ· ÁÚ¿ÛÔ˘
ÛÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ. ∂ÓÙÔ‡ÙÔÈ˜,
ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Ú¤ÂÈ Ó·
ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ·Ó Ô ÁˆÓÈ·Îfi˜
Ô‰ÔÓÙˆÙfi˜ ÙÚÔ¯fi˜ Â›Ó·È
ÁÂÌÈÛÌ¤ÓÔ˜ Î·Ù¿ Ù· 3/4 ÌÂ
ÁÚ¿ÛÔ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙÔ
ÂÈ‰ÈÎfi ÁÚ¿Ûo HUSQVARNA.
∆Ô ÏÈ·ÓÙÈÎfi ˘ÏÈÎfi Ì¤Û· ÛÙÔ

ª¤Û· ÛÙÔÓ ÛˆÏ‹Ó· ¿ÍÔÓ·
Î›ÓËÛË˜ ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ¿ÎÚˆÓ
˘¿Ú¯ÂÈ ¤Ó·˜ Î˘ÚÙfi˜ ¿ÍÔÓ·˜
Î›ÓËÛË˜. ∞˘Ùfi˜ Ô Î˘ÚÙfi˜
¿ÍÔÓ·˜ Î›ÓËÛË˜ Ú¤ÂÈ
Ù·ÎÙÈÎ¿ Ó· ÏÈ·›ÓÂÙ·È ÌÂÙ¿
·fi 30 ÂÚ›Ô˘ ÒÚÂ˜
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜. •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÈ˜
‰˘Ô ‚›‰Â˜ ÛÙÔ ÁˆÓÈ·Îfi
Û˘ÌÏ¤ÎÙË Î·È ÍÂÌÔÓÙ¿ÚÂÙ¤
ÙÔÓ. √ Î˘ÚÙfi˜ ¿ÍÔÓ·˜
Î›ÓËÛË˜ Â‡ÎÔÏ· ÙÚ·‚È¤Ù·È
¤Íˆ ·fi ÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ¿ÍÔÓ· ÌÂ
ÛÙ·ıÂÚfi ÎÚ¿ÙËÌ· ·fi ÙÔ
¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ·. §È¿ÓÂÙÂ
ÙÔÓ Î˘ÚÙfi ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜ ÛÂ
fiÏÔ ÙÔ˘ ÙÔ Ì‹ÎÔ˜ Î·È ‚¿ÏÙÂ

§›·ÓÛË ÙÔ˘ Î˘ÚÙÔ‡ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜

¶ÚÈÓ ÙËÓ ¤Ó·ÚÍË ÙË˜
ÂÚÁ·Û›·˜ Ú¤ÂÈ Ó·
Ú˘ıÌÈÛÙÂ› ÙÔ ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜.
ñ  •Â‚È‰ÒÛÙÂ ÙÔ

·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi fiÌÔÏÔ (∞)
Î·È ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÙÔÓ
ÚÔÊ˘Ï·ÎÙ‹Ú·
ÌÂÙ·ÎÈÓÒÓÙ·˜ ÙÔ
·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi fiÌÔÏÔ ÚÔ˜
Ù· ÂÌÚfi˜ ‹ ›Ûˆ. ∞Ó ÙÔ
·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi fiÌÔÏÔ
ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› ÚÔ˜ Ù·
ÂÌÚfi˜ (·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·)
·˘Í¿ÓÂÙ·È ÙÔ ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜.
∞Ó ÙÔ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi fiÌÔÏÔ
ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ
(ÚÔ˜ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·)
ÌÂÈÒÓÂÙ·È ÙÔ ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜.

ƒ‡ıÌÈÛË ‚¿ıÔ˘˜ ÎÔ‹˜ ÙÔ˘ ÎfiÊÙË ¿ÎÚˆÓ

ÙÔÓ Í·Ó¿ Ì¤Û· ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜. ™ÙÚ›„ÙÂ ÙÔÓ
¿ÍÔÓ· Î·ıÒ˜ ÙÔÓ ‚¿˙ÂÙÂ Ì¤Û·, ÒÛÙÂ Ó· Ù·ÈÚÈ¿ÛÂÈ ÛˆÛÙ¿ ÛÙÔ
Û˘ÌÏ¤ÎÙË. µ¿ÏÙÂ Í·Ó¿ ÛÙË ı¤ÛË ÙÔ˘ ÙÔ ÁˆÓÈ·Îfi Û˘ÌÏ¤ÎÙË
ÛÙÔ ÛˆÏ‹Ó· ÙÔ˘ ¿ÍÔÓ· Î›ÓËÛË˜ Î·È ÛÊ›ÍÙÂ ÙÈ˜ ‰˘Ô ‚›‰Â˜.

!

ÎÈ‚ÒÙÈÔ Û˘ÌÏ¤ÎÙË Î·ÓÔÓÈÎ¿ ‰ÂÓ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ·ÏÏ·Á‹ ·Ú¿ ÛÂ
Ù˘¯fiÓ ÂÈÛÎÂ˘¤˜.

ñ ƒ˘ıÌ›ÛÙÂ ÙÔ ‚¿ıÔ˜ ÎÔ‹˜ Ô˘ ı¤ÏÂÙÂ.
ñ •·Ó·‚È‰ÒÛÙÂ ÛÊÈ¯Ù¿ ÙÔ ·ÛÊ·ÏÈÛÙÈÎfi fiÌÔÏÔ.

∫π¡¢À¡√™!
¡· ÎÔ˘‚·Ï¿ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙÔ ‰ÂÍ› ÏÂ˘Úfi
ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜. √Ù·Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÓÙ·
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿, Ì·ÎÚÈ¿ ·ÓÙÂÏfiÓÈ· Î·È
¯ÔÓÙÚ¿ ·Ô‡ÙÛÈ·. ¶·Ú·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ
ÂÚÁ·Û›·˜, ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ ÒÛÙÂ ¿ÓıÚˆÔÈ ‹ ˙Ò· Ó·
ÌËÓ Ì·›ÓÔ˘Ó ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ ‹ Ó· ÌËÓ
¯Ù˘ÈÔ‡ÓÙ·È ·fi ÂÎÛÊÂÓ‰ÔÓÈ˙fiÌÂÓ·
·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·. ¢›ÓÂÙÂ Ï‹ÚÂ˜ ÁÎ¿˙È Ú›Ó ·Ú¯›ÛÂÈ
ÙÔ Ì·¯·›ÚÈ Ó· ÂÚÁ¿˙ÂÙ·È ÛÙÔ ¤‰·ÊÔ˜.

2

3

4

1

1

2

1,6

195 mm

1" = 25,4 mm

7140 r/min
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